akcenta

forex and payments

Applicable to Cashless Trading in Foreign Currencies and the Provision of
Investmentand PaymentServices (these “GBTC").

Art. I.
Basic Provisions
1. AKCENTA CZ a.s. is a corporation with a registered address at Prague 1,

Salvatorska 931/8, Postcode 110 00, Czech Republic, IC (company Reg. No.):

251 63 680, registered in the Commercial Register maintained by the

Municipal Courtin Prague, Section B, insert 9662 (“AKCENTA")

2 AKCENTAmay provide:

(i) Principal investment services in accordance with the provisions of
Section 4(2)(a) to (c) of Act No. 256/2004 Coll., on undertakings on capital
markets, as amended (the “CMUA"), using investment tools in
accordance with the provisions of Section 3(1)(d) of the CMUA, including
supplementary services with such tools pursuant to Section 4(3)(a) of the
CMUA, pursuant to that certain license to act as investment firm”
granted thereto in compliance with the provisions of the CMUA by the
Czech National Bank (the “CNB"), in its capacity as the authority charged
with the supervision over the financial market in the Czech Republic,; and

(i) Paymentservicesdefinedin the provisions of Sections 3(1)(a), (b), (c), (d),
(e)and (f) of Act No. 284/2009 Coll., on the payment system, as amended
(the “PSA") pursuant to that certain license to act as a payment
institution” granted thereto in compliance with provisions of the PSA by
the CNBiinits capacity as the authority charged with the supervision over
the paymentservicesarea.

3. These GBTClay down the rules to be applied together with other provisions of:

(i) theFramework Agreementon the Provision of PaymentServices;and

(ii) the Framework Agreementon the Provision of Paymentand Investment
Services To any and all legal relations established between AKCENTA and
the Client under the Agreements referred to above (collectively, the
“Agreement”).

Art. Il.
Definition of Terms

1. For the purposes of the Agreement, these GBTC and all Schedules to the
Agreement, the basic terms used herein and therein shall be defined as
follows:

e AML - Act No. 253/2008 Coll., on certain measures against laundering of
proceeds of crime and financing of terrorism, as amended;

* Authentication SMS - authorization process using a password sent via an
SMS which process makes it possible to identify the Client and guarantees the
safe encoding of Client Instructions/Order by means of the OLB Service;

* Advice - confirmation that payment has been made by the Client to the Tied
Payment Account;

* Blocking - an operation resulting in confirmation of the creation of a pledge
over the monetary funds on the Client's Internal Payment Account in favor
of AKCENTA;

¢ CNB - The Czech National Bank, with a registered address at Prague 1, Na
PFikopé 28, Postcode 110 00, Czech Republic, being the relevant authority
charged with exercising supervision over AKCENTA's activities in the field of
paymentand investment services;

« IPA Total Balance - the balance after setting off all payment orders, settled
and unsettled, Financial Collateral / Line of Credit/ unused Line of Credit, and
AKCENTA's other claims against the Client before maturity;

¢ Combined Parameters - the Parameters, exchange rate of the Trade and the
Requested Collateral Value;

* Settlement Date - a Trading Day on which the relevant order is given and the
applicable amount is debited to AKCENTA's Tied Payment Account in
accordance with the agreed Combined Parameters;

* Valuedate of funds
(i) Settlement Date for the debiting of monetary funds to payer's (the

Client's) payment account shall not occur prior to the acceptance of the
relevantOrder;

(ii) Settlement Date for the crediting of monetary funds to the beneficiary's
(AKCENTA's) paymentaccountshall not occur later than at the time when
the monetaryfunds are credited to beneficiary's account;

e ESMA - European Securities and Markets Authority;

e EMIR- Regulation of the European Parliament and Council (EU) No. 648/2012
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Pro bezhotovostni obchodovani s cizimi mé&nami a poskytovani investi¢nich
aplatebnich sluzeb (dalejen ,VOP").

Cl L
Zakladni ustanoveni

AKCENTA CZ a.s. je obchodni spole¢nosti se sidlem Praha 1, Salvatorska

931/8, PSC 110 00, Ceska republika, IC: 251 63 680, zapsanou v obchodnim

rejstriku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 9662 (dale jen

+AKCENTA")

AKCENTA je na zakladeé:

(i) povoleni k ¢innosti obchodnika s cennymi papiry ", udéleného ji v
souladu sustanovenimi zakona €. 256/2004 Sh., o podnikani na
kapitalovém trhu, vplatném znéni (déle jen ,ZPKT") Ceskou narodni
bankou (dale jen ,CNB*) jakoZto orgdnem dohledu nad finanénim trhem
v Ceské republice, opravnéna poskytovat hlavni investiéni sluzby dle
ustanoveni 8 4 odst. 2 pism. a) az ¢) ZPKT sinvesticnimi nastroji dle
ustanoveni § 3 odst. 1 pism. d) ZPKT a dale doplnkové sluzby s témito
nastroji dle § 4 odst. 3 pism. a) ZPKT.

(i) povoleni k Cinnosti platebni instituce *

, udéleného ji v souladu s
ustanovenimi zakona ¢. 284/2009 Sh., o platebnim styku, v platném
znéni (déle jen ,ZPS") CNB jakoZto orgédnem dohledu nad oblasti
platebnich sluzeb, opravnéna poskytovat platebni sluzby vymezené v

ustanoveni83odst. 1 pism.a), b), c), d), e)af) ZPS.

Tyto VOP stanovuiji pravidla, ktera se uplatni spolu s dalSimi ustanovenimi:

(i) Ramcové smlouvy o poskytovani platebnich sluzeb

(i) Radmcové smlouvy o poskytovani platebnich a investi¢nich sluzeb pro
veskeré pravni vztahy vznikajici mezi AKCENTOU a Klientem na zakladé
vySe uvedenych Smluy, (spole¢né dale jen,,Smlouva“).

cL .
Vymezeni pojmu
Pro Gcely Smlouvy, téchto VOP a vSech pfiloh Smlouvy jsou dale vymezeny
zakladni pojmy:

AML zakon - zakon €. 253/2008 Sbh., o nékterych opatrenich proti legalizaci
vynosU z trestné ¢innosti a financovaniterorismu, v platném znénf;
Autentizacni SMS - autorizacni proces prostfednictvim hesla zasilaného
SMS umoznujici identifikaci Klienta a zarucujici bezpeéné Sifrovani
Pokynt/PFikazu Klienta prostfednictvim sluzby OLB;

Avizo - potvrzeni o provedeni platby ze strany Klienta na Vazany platebni
Ucet;

Blokace - Ukon, kterym dochazi k potvrzeni zfizeni zastavniho prava k
penéznim prostfedkdim na Internim platebnim Gctu Klienta ve prospéch
AKCENTY;

€NB - Ceska narodni banka, se sidlem Praha 1, Na Pfikopé 28, PSC 110 00,
Ceska republika, kterd je prislusnym organem dohledu nad ¢innosti AKCENTY
voblasti platebnich ainvesti¢nich sluzeb;

Celkovy zistatek na IPU - zistatek po zapocteni viech vyporadanych i

nevyporadanych platebnich prikaz(, Finan¢niho zajisténi / Uvérového rémce

/ nevycerpaného Uvérového rémce, a dalsich pohleddvek AKCENTY za

Klientem pred splatnosti;

Celkové Parametry - Parametry, sménny kurz Obchodu a PoZadovana

hodnota zajistén;

Den vyporadani - Obchodni den, kdy dojde k zadani pfikazu a odepsani

Castky z Vazaného platebniho Uctu AKCENTY dle sjednanych Celkovych

Parametr(;

Den valuty penéZnich prostfedk

(i) den valuty odepsani penéznich prostfedkd z platebniho Uctu plétce
(Klienta) nastava nejdfive okamzikem pfijeti Prikazu;

(i) den valuty pripséni penéznich prostfedk(l na platebni Gcet prijemce
(AKCENTY) nastéava nejpozdéji okamzikem, kdy jsou penézni prostredky
pripsany na Ucet prijemce;

ESMA - Evropsky organ pro cenné papiry a trhy;
EMIR - Nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) €. 648/2012 o OTC

"License to act as investment firm granted by the CNB to AKCENTA came into force onJuly 15, 2009. " Povoleni k €innosti obchodnika s cennymi papiry udélené AKCENTE CNB nabylo pravni moci ke dni 15. 7. 2009.
“ License to act as paymentinstitution granted by the CNB to AKCENTA came into force on February 21,2011. ? Povoleni k &innosti platebni instituce udélené AKCENTE CNB nabylo pravni moci ke dni 21. 2. 2011.
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on OTC Derivatives, central Counterparties and Trade Repositories (EMIR), as

amended. For the purposes of these GBTC and the Agreement, all related

legal regulations, rules and directives relating to EMIR and any technical
standard, implementation technical regulation, recommendation or
explanation issued particularly by the CNB, ESMA or the European

Commission (e.g., in the form of the so-called FAQs (Frequently Asked

Questions) by ESMA or the European Commission), issued under or in

relation to EMIR) shall also be deemed EMIR;

Financial Collateral - agreement to hedge AKCENTA's claims against the

Client under any Derivative Transaction or, as appropriate, any Special

Transaction, and to create the pledge over the Client's monetary funds

agreed in compliance with the Financial Collateral Act;

Forward (Forward Transaction) - a derivative foreign currency transaction

within the meaning of the provisions of Section 3(1(d) of the CMUA; a firmly

agreed foreign currency transaction involving the purchase or the sale of a

currency for a specified amount of other currency as of a specified future

date, at a forward exchange rate agreed upon the making of the trade
concerned;

Protected Information - any and all knowledge, information and data

(notwithstanding their form)which:

(i) Have been disclosed by any of the Contracting Parties to the other
Contracting Party in connection with the Agreement or the negotiations
aimed atits conclusion;

(ii) Have been classified by any of the Contracting Parties as “confidential”,
“protected”, “private”, “secrete”, etc.;

(iii) Arenotaccessibletothe general public;

(iv) Relate to any of or both Contracting Parties (in particular, information
about their operations, structure, financial results, know-how,
operational and working methods and procedures, transaction or
marketing plans, concepts and strategies, offers, contracts or
agreements and other understandings with third parties and/or
relationshipswith transaction parties);

(v) Relate to the Agreement or its performance (in particular, information
about the contents of the Agreement and the Schedules and
amendments thereto (if any), information concerning the rights and
obligations of the Contracting Parties, as well as any informationrelating
to prices);

(vi) In the opinion of any of the Contracting Parties, must be protected
against use by unauthorized Persons or against misuse by the other
Contracting Party;

(vii) Are subject to a special confidentiality regime laid down in applicable law
(inparticular, trade secret, bank secret, service secret);

Missing Amount - the value of monetary funds required to execute the

Order using the Credit, if the amount set forth in the Order exceeds the value

ofthe Line of Credit;

Client Identification - identification within the meaning of the AML and, in

particular, within the meaning of the provisions of Section 8 of that Act;

Individual Pricing Program - an individual pricelist assigned by AKCENTA to

the Client;

Information Brochure - the document attached to the Agreement as

Schedule No. 4 thereto, which document contains basic information on

AKCENTA and its operations and certain additional information relating to

the provision of investment and payment services and/or the disclosure of

which information to the Clientis required under applicable law;

AKCENTA's Website - a website that may be accessed at:

http://www.akcenta.com/

Investment Services - services specified in the provisions of Section 3 of the

CMUA; provided, however, that - for the purposes of the Agreement and

these GBTC - such services include exclusively investment services for the

provision of which AKCENTA is authorized under that certain license issued
thereto by the CNB, specifically to:

() Receiveandgiveinstructionsrelatingtoinvestmenttools;

(ii) Performinstructionsrelatingtoinvestmenttoolson client's account;

(iii) Toengageintradingininvestmenttoolson AKCENTA's ownaccount;

(iv) To provide services in the field of custody and management of investment
tools.

IPA - an internal payment account maintained by AKCENTA for the Client,

which account serves the purpose of keeping records of Client's monetary

funds/assets entrusted to AKCENTA for the purpose of performing the

Services;

Client - an individual and/or legal entity with whom AKCENTA executed an

Agreement;

Confirmation - a certificate of the conclusion of a Derivative

Transaction/agreement on the provision of payment services made out in

AKCENTA's electronic system and signed by AKCENTA's authorized officer;

Payment Transaction Coverage - monetary funds provided by the Client to

AKCENTA and credited to the IPA or the Tied Payment Account which

monetary funds are available to AKCENTA for the purpose of executing the

relevant payment transaction;

Monetary Funds Crediting Time - unless otherwise stated in the Agreement

or these GBTC, AKCENTA shall ensure that the monetary funds are credited to

derivatech, Ustfednich protistranach a registrech obchodnich ddajd, v
platném znéni. Pro Ulely téchto VOP a Smlouvy se za EMIR povazuji i
souvisejici pravni predpisy, nafizeni a smérnice navazujici na EMIR a jakoukoli
technickou normu, provadéci technicky predpis, doporuceni ¢i vyklad zejm.
CNB, ESMA ¢&i Evropské komise (napt. ve formé tzv. €astych dotazli FAQ
vydané ESMA nebo Evropskou komisi), vydané dle ¢iv navaznosti na EMIR);

Financni zajiSténi - dohoda o zajisténi pohledavek AKCENTY za Klientem
zTerminového obchodu, pfipadné také ze Specialniho obchodu, a to
zfizenim zastavniho prava k penéznim prostfedkim Klienta sjednana v
souladu se Zakonem o finan¢nim zajisténi;

Forward (Forwardovy obchod) - terminovy obchod s cizimi ménami ve
smyslu ustanoveni § 3 odst. 1 pism. d) ZPKT; Jedna se o pevné sjednany
obchod s cizimi ménami, pfi kterém dochazi k smluvenému budoucimu datu
k nakupu nebo prodeji jedné mény za urcité mnozstvi jiné mény za
forwardovy kurz dohodnuty v dobé uzavfenidaného obchodu;

Chranéné informace - veSkeré znalosti, informace a Udaje (bez ohledu na

formu) které:

(i) jedna Smluvni strana obdrzela od druhé Smluvni strany v souvislosti se
Smlouvou nebo jednanim o uzavieni Smlouvy;

(ii) jsou nékterou ze Smluvnich stran oznaceny jako ,ddvérné”, ,chranéné”,
4diskrétni”, ,tajné” apod.;

(i) nejsouverejnédostupné;

(iv) se tykaji nékteré nebo obou Smluvnich stran (zejména jejich ¢innosti,
struktury, hospodarskych vysledkd, know-how, provoznich metod,
procedur a pracovnich postupll, obchodnich nebo marketingovych
plant, koncepci a strategii, nabidek, smluv, dohod a jinych ujednani s
tretimi stranami, vztah( s obchodnimi partnery);

(v) se tykaji Smlouvy nebo jejiho plnéni (zejména informace o obsahu
Smlouvy ajejich prilohdch a pfipadnych dodatcich, o pravech a
povinnostech Smluvnich stran, jakoziinformace o cenach);

(vi) jedna ze Smluvnich stran povaZuje za nutné ochranovat pred
nepovolanymiosobami ¢i pfed jejich zneuZitim druhou Smluvnistranou;

(vii) pro nakladani's nimi je stanoven pravnimi predpisy zvlastni rezim utajeni
(zejména obchodnitajemstvi, bankovnitajemstvi, sluzebnitajemstvi);
Chybéjici ¢astka - castka penéznich prostredkd potrebna k provedeni
PFikazu s vyuZitim Uvéru, pokud vySe ¢astky uvedené v Prikazu prekracuje

vy3i Uvérového ramce;

Identifikace Klienta - identifikace ve smyslu AML zadkona, zejména ve
smyslu ustanoveni 8 8 tohoto zakona;

IndividudIni cenovy program - individudlni cenik prfidéleny klientovi
AKCENTOU

Informacni broZura - dokument, ktery je pfilohou ¢. 4 Smlouvy a ktery
obsahuje zakladni informace o AKCENTE a jeji ¢innosti a nékteré dalsi
informace souvisejici s poskytovanim investicnich a Platebnich sluzeb anebo
jejichZ sdéleniKlientu je vyZadovano pravnimi predpisy;

Internetové stranky AKCENTY - internetova strdnka dostupna na adrese:
http://www.akcenta.com/

Investicni sluzby - sluZby uvedené v ustanoveni 8 3 ZPKT; pro Gcely Smlouvy
atéchto VOP v3ak vylu¢né investicni sluzby, k jejichz poskytovani ma
AKCENTA povoleni CNB:

(i) prijimaniapredavani pokynd tykajicich se investi¢nich nastrojd,

(i) provadéni pokynt tykajicich se investi¢nich nastrojli na Gi¢et zakaznika
(iii) obchodovanisinvesti¢niminastroji na vlastni icet

(iv) Uschova asprava investi¢nich nastrojd;

IPU - interni platebni Gcet, vedeny AKCENTOU pro Klienta, ktery slouzi
kevidenci penéZnich prostfedkd/majetku Klienta svéFenych AKCENTE
k provadéniSluzeb;

Klient - fyzickd anebo pravnickd osoba, kterd s AKCENTOU uzavrela
Smlouvu;

Konfirmace - potvrzeni o uzavfeni Terminového obchodu/dohody
o poskytnuti Platebni sluzby vystavené v elektronickém systému AKCENTY
apodepsané opravnénym zaméstnancem AKCENTY;

Kryti platebni transakce - penézni prostfedky svéFené Klientem AKCENTE,
které jsou pripsany na IPU nebo Véazany platebni Gcet a jsou AKCENTE k
dispozici k provedeni platebni transakce;

Lhita pro pFipsani penéZnich prostfedkt - pokud Smlouva ¢ VOP
nestanovi jinak, AKCENTA zajisti, aby penézni prostfedky byly pfipsany na
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the account of Client's provider no later than by the end of the Trading Day

following the day on which the relevant payment order is received. The

foregoing applies to transfers in CZK and EUR within the territory of the EU

Member States. With the other currencies, AKCENTA and the Client shall at all

times agree upon a the period of time within which the monetary funds must

be credited, provided that such period of time shall not be longer than 4

Trading Days from the date on which the monetary funds are credited to

AKCENTA's account. The above shall apply subject to the existence of a

balance on the IPA sufficient to cover the entire payment including any

charges, and/or payment by the Client of the agreed amount (including

charges) to AKCENTA's Tied Payment Account in accordance with the

instructions specified in the Confirmation;

ClientAssets

(i) monetary funds provided by the Client to AKCENTA for the purpose of
performinga paymenttransaction,and

(ii) Client's assets (monetary funds and investment tools) provided to
AKCENTA for the purpose of providinginvestmentservices;

OLB Manual - guidance disclosed to Clients on AKCENTA's Websites, which

guidance describes the approach to be taken by the Client in servicing the

OLB;

OLB Failure - a situation when the OLB is not available to Clients or when it

fails to work properly;

Civil Code - Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended;

Transaction - a Spot Transaction, a Derivative Transaction or a Special
Transaction;
Trading Day - a day on which banks in the Czech Republic are opened for
business. Trading Days for Clients whose seat or residence is located outside
of the Czech Republic are published on AKCENTA's Websites. In the text of
these GBTC, the Agreement, any Schedule thereto or any other of AKCENTA's
documents, to the extent that the term Trading Day is used in a manner
establishing obligations for AKCENTA, a 'Trading Day' shall mean a day on
which banksin the Czech Republic are opened for business;

Broker - an employee of AKCENTA charged with making Transactions with

Clients and providing Payment Services to Clients;

Business Representative - a person serving as AKCENTA's representative in

negotiating the entering into the Agreement with the Client under an

agreementon business representation;

Trade Secret - facts of relevance to economic competition which are

determinable, valuable and normally unavailable in the relevant business

circles, which facts relate to the business of any of the Contracting Parties and
whose confidentiality is ensured by their owner in its interest acting in an
appropriate manner;

Order - a request in which the Client specifies the exchange rate upon the

achievement of which it is to be contacted. The exchange rate is ordered by

the Client for a specific period of time. Orders are not binding;

Deferred Maturity - making of a payment transaction pursuant to a

payment order from the Client. Deferred maturity commences only after the

Client has complied with its contractual obligations vis-a-vis AKCENTA,

particularly with the obligation to transfer within the time specified therefor

monetary funds to the Tied Payment Account in the amount required for
performing the requested Services;

Payment OrderAcceptanceTime

(i) inthe eventthatthe amountof Client's monetary funds available on the
IPA is sufficient to execute the payment order (including charges) at the
time when AKCENTA receives the relevant payment order directly from
the Client during the Service Hours, or if the Client has been provided
with Credit (pursuant to Art. IV, paragraph (3.2), the 'payment order
Acceptance Time' shall mean the time when the relevant payment order
is received by AKCENTA unless the payment order or Advice required to
provide Credit is received later than 30 minutes prior to the end of the
Service Hours, in which case AKCENTA and the Client agree that the
“payment order acceptance time' shall be the beginning of the Service
Hours on the following Trading Day;

(i) inthe eventthatthe amount of Client's monetary funds available on the
IPAis insufficientto execute the paymentorder (including charges) atthe
time when AKCENTA receives the relevant payment order directly from
the Clientduringthe Service Hours, and the Clienthas not been provided
with Credit, the 'payment order acceptance time' shall mean the time
when the Client has complied with its obligation to tansfer a sufficient
amount of monetary funds to AKCENTA's Tied Payment Account (see
also Deferred Maturity);

(i) in the event that the amount of Client's monetary funds available on the
IPAisinsufficientto execute the paymentorder (includingcharges) atthe
time when AKCENTA receives the relevant payment order directly from
the Client during the Service Hours, and the Client has been provided
with Credit (pursuant to Art. IV, paragraph (3.2)), the 'payment order
acceptance time' shall mean the time ofacceptance of the Advice
required to provide Credit, unless (i) the Advice is received no more than
30 minutes before the end of Service Hours, in which case AKCENTA and
the Client have agreed that the 'payment order acceptance time' is the

Ucet poskytovatele Klienta nejpozdéji do konce nasledujiciho Obchodniho
dne po okamziku prijeti platebniho pfikazu. Toto ustanoveni plati pro
prevody v CZK a EUR na Uzemi ¢lenskych statl EU. Pro ostatni mény plati, ze
AKCENTA a Klient si vzdy dohodnou Ih{itu pro pfipsani penéznich prostredkd,
max. vak 4 Obchodni dny ode dne pfipsani penéZznich prostfedkd na ucet
AKCENTY. VySe uvedené podminky plati za predpokladu dostate¢ného
zGstatku na IPU pro kryti celé platby véetné poplatkd, anebo zaplacenim
Klientem sjednané castky (vCetné poplatkl) na Véazany platebni Ucet
AKCENTY dle pokynt uvedenych v Konfirmaci;

Majetek Klienta

(i) pen&ini prostfedky svéFené Klientem AKCENTE za Ucelem provedeni
platebnitransakce;

(i) majetek Klienta (penézni prostfedky a investicni nastroje) svéreny
AKCENTE za ti¢elem poskytovaniinvesti¢nich sluzeb;

Manual OLB - navod, ktery je Klientdm zpfistupnén na Internetovych

strankach AKCENTY a ktery popisuje postup Klienta pfi obsluze OLB;

Nefunkénost OLB - situace, kdy OLB neni pro Klienty dostupny nebo radné
nefunguje;

Obcansky zakonik - zakon ¢. 89/2012 Sb., oblansky zakonik, v platném
znéni;

Obchod - Spotovy, Terminovy obchod nebo Specialniobchod;

Obchodni den - den, ve kterém jsou otevieny banky v Ceské republice. Pro
Klienty se sidlem nebo bydli§t&m mimo Ceskou republiku, jsou Obchodni dny
uverejnény na Internetovych strankdch AKCENTY. Pokud je v textu VOP,
Smlouvy nebo dalSich dokumentech AKCENTY pouzit pojem Obchodni den
zplsobem, ze kterého pro AKCENTU vyplyvaji zavazky, rozumi se Obchodnim
dnem den, ve kterém jsou otevieny banky v Ceské republice;

Obchodnik - zaméstnanec AKCENTY povéreny uzavirdnim ObchodU
s Klientem a poskytovanim Platebnich sluzeb Klientovi;

Obchodni zastupce - osoba, kterd na zakladé smlouvy o obchodnim
zastoupenijedna s Klientem jako zastupce AKCENTY pfiuzavirani Smlouvy;

Obchodni tajemstvi - konkuren¢né vyznamné, urcitelné, ocenitelné
avprislusnych obchodnich kruzich bézné nedostupné skutecnosti, které
souviseji se zavodem kterékoliv ze Smluvnich stran a jejichz vlastnik zajistuje
ve svém zajmu odpovidajicim zplsobem jejich utajent;

Objednavka - pozadavek, v némz Klient specifikuje sménny kurz, pfi jehoz
dosaZeni ma byt kontaktovan. Tento kurz si Klient objednava na urcité casové
obdobi, Objednévka je nezavazna;

OdloZena splatnost - provedeni platebni transakce na zakladé platebniho
prikazu Klienta, ktera zapoc¢ne az v okamziku, kdy Klient spInf své smluvni
povinnosti vii¢i AKCENTE, a to zejména povinnost prevést ve stanové |h{ité
penézni prostfedky ve vysi nezbytné k provedeni pozadované Sluzby na
Vazany platebni ucet;

OkamfZik pfrijeti platebniho pFikazu

(i) v pripadg, Ze na IPU jsou k dispozici penézni prostredky Klienta ve vysi
dostatecné k provedeni platebniho prikazu (véetné poplatkd) v dobé, kdy
AKCENTA obdrzi platebni pFikaz pfimo od Klienta v ramci Provozni doby,
nebo je Klientovi poskytnut Uvér (ve smyslu &l. IV odst. 3.2) se
Okamzikem pfijeti platebniho pfikazu rozumi tento okamzik, ledaze je
platebni pfikaz pFijat nebo Avizo potfebné k poskytnuti Uvéru obdrzeno
nejvye 30 minut pfed koncem Provozni doby, potom se AKCENTA s
Klientem dohodla, Ze Okamzikem pfijeti platebniho prikazu je zacatek
Provozni doby nasledujiciho Obchodniho dne;

(i) v pripadé, Ze na IPU nejsou k dispozici penézni prostredky Klienta v
dostatecné vysi na provedeni platebniho prikazu v dobé, kdy AKCENTA
obdrzi platebni prikaz pfimo od Klienta v rdmci Provozni doby, a Klientovi
neni poskytnut Uvér, je OkamzZikem prijeti platebniho pfikazu okamZik,
kdy dojde ke splnéni zavazku Klienta prevést dostatecné mnozstvi
penéznich prostredkd na Vazany platebni ic¢et AKCENTY (viz OdloZena
splatnost);

(iii) v pFipadé, Ze na IPU nejsou k dispozici pen&zni prostfedky Klienta v
dostatecné vysi na provedeni platebniho prikazu v dobé, kdy AKCENTA
obdrzi platebni pFikaz pfimo od Klienta v ramci Provozni doby, a Klientovi
je poskytnut Uvér (ve smyslu ¢l. IV. odst. 3.2), se OkamZikem prijeti
platebniho pfikazu rozumi okamzik pFijeti Aviza potfebného k poskytnuti
Uvéru, ledaZe (i) je Avizo pFijato nejvyse 30 minut pred koncem Provozni
doby, potom se AKCENTA s Klientem dohodla, Ze Okamzikem pfijeti
platebniho prikazu je zac¢atek Provozni doby nasledujicitho Obchodniho
dne, nebo ledaZe (ii) neni Avizo pfijato do skonceni Obchodniho dne, kdy
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start of Service Hours on the following Trading Day, or unless (ii) the
Advice is not received by the end of the Trading Day on which the
Drawing Request was approved, in which case AKCENTA and the Client
have agreed thatthe paymentorderis considered cancelled;

OLB (ON LINE BROKER Internet application) - AKCENTA's electronic trading

system facilitating the use by Clients of the services provided by AKCENTA via

anInternetinterface;

Authorized Person - a person specified in Schedule No. 1 to the Agreement,

which person is authorized to make Transactions and place payment orders

in the Client's name and for its account, as well as to use any other services
specified in the Agreement and to sign Confirmations and payment orders,
all to the extent and in the manner specified in Schedule No. 1 to the

Agreement. Each of such persons may act independently, unless otherwise

provided. However, such persons may not alter, modify, amend or annul the

Agreement, unless authorized to do so pursuant to a special power-of-

attorney granted by the Client;

Parameters - shall mean the following data: (i) identification of the currency

purchased (currency-purchase), (i) identification of the currency sold

(currency-sale), (iii) amount of the currency sold or purchased, (iv) number of

AKCENTA's Tied Payment Account intended for transfers of monetary funds

required for the realization of Services by the Client, or the IPA number, (v)

number of the bank account of the Client or its business partner intended for

the subsequent transfer by AKCENTA of monetary funds within the relevant

payment transaction, (vi) the Monetary Funds Settlement Date, and (vii)

amount of charges if included in the agreed Service by agreement of the

Contracting Parties. In case of Derivative Transactions, such data also include

(a)the Settlement Date for the requested Derivative Transaction; and (b) the

Requested Collateral Value. In case of the Payment Service when Credit is

provided the currency and amount of the requested Credit are also

parameters;

Fixed Order - a binding Instruction from the Client to make a Transaction on

achieving a specified level of the exchange rate. Client requests must specify

the requested exchange rate value, currency of the purchase, currency of the
sale, amount of at least one of the Transaction currencies, and the time for
which the relevant Fixed Order is valid (date and time). On achieving the
requested exchange rate level, AKCENTA will make the Transaction in
accordance with the dispositions received from the Client and, subsequently,

AKCENTA will inform the Client. Fixed Orders become invalid in the event that

the exchange rate requested by the Client is not achieved prior to the

expiration of the term of validity thereof;

Payment Institution - a legal entity which is authorized to provide payment

services pursuant to a license to act as payment institution under the PSA or

any similar foreign legislation;

Payment Services - services specified in the provision of Section 3 of the PSA;

provided, however, that - for the purposes of the Agreement and these GBTC

- such services shall exclusively include those payment services for the

provision of which AKCENTA is authorized pursuant to a license issued by the

CNB (including Spot Transactions):

(i) paymentservice that allows for depositing cash into payment accounts
maintained by the provider (service pursuantto Section 3(a) of the PSA);

(i) payment service that allows for cash withdrawals from payment
accounts maintained by the provider (service pursuant to Section 3(b) of
the PSA);

(i) fundtransfers(service pursuantto Section3© of the PSA);

(iv) transfer of monetary funds if the provider provides the user with the
transferred monetary funds as credit (service pursuantto Section 3(d) of
the PSA)

(v) issuance and management of means of payment and equipment for
receiving means of payment for transactions other than payment
transactions pursuant to the provision of Section 3(g) of the PSA (service
pursuantto Section 3(e) of the PSA);

(vi) transfersof monetaryfundswhere neither the payer nor the beneficiary
use a payment account with payer's provider (service pursuant to
Section 3(f) of the PSA);

(vii) cashlesstradingin foreign currencies”;

provided by AKCENTA to the Client under the Agreement in conformity with

its Orders;

Instruction - Client's request seeking a Trade to be made; a Fixed Order is a

specificform of an Instruction;

Politically Exposed Person - a person specified in the provision of Section

4(5) of the AML;

Market Failure - a situation resulting in the fraudulent treatment of the

financial market or distortion of its transparency or restrictions on trading or

any other unforeseeable event that may result in AKCENTA's inability to make
transactions on financial markets under the Agreement despite the exercise
by AKCENTA of its best professional care;

Payment Services Provider - an entity specified in the provision of Section 5

of the PSA (e.g. a bank, a foreign bank and/or a foreign financial institution on

the terms and conditions specified in legislation regulating banking activities;

byla schvalena Zadost o erpéni, potom se AKCENTA s Klientem dohodla,
Ze se Pfikaz povazuje za zruseny;

OLB (internetova aplikace ON LINE BROKER) - elektronicky obchodni
systém AKCENTY umoznujici Klientdm prostfednictvim internetového
rozhranivyuzivat sluzby poskytované AKCENTOU;

Opravnéna osoba - osoba uvedend v Pfiloze ¢. 1 Smlouvy, kterd je
opravnéna jménem Klienta a na jeho UCet uzavirat Obchody a zadavat
platebni pfikazy, jakoz i vyuZivat dalSich sluzeb stanovenych Smlouvou a
podepisovat Konfirmace aplatebni pfikazy, a to v rozsahu a zplsobem
uvedenym v pfiloze ¢. 1 Smlouvy. Takova osoba je opravnéna jednat kazda
samostatné, neni-li stanoveno jinak. Takové osoby v3ak nejsou opravnény
ménit, doplfiovat ¢ rusSit Smlouvu, pokud ktomu nejsou opravnény na
zakladé zvlastniplné moci udélené Klientem;

Parametry - nasledujici Udaje: (i) identifikace mény nakupované (ména
nakup), (i) identifikace mény prodavané (ména prodej), (iii) mnoZstvi mény
prodavané ¢i nakupované, (iv) Cislo Vazaného platebniho Gctu AKCENTY, na
ktery budou Klientem prevedeny penézni prostredky pro uskutec¢néni Sluzby
nebo ¢&islo IPU, (v) &islo bankovniho G¢tu Klienta nebo jeho obchodniho
partnera, na ktery maji byt penézni prostfedky nasledné prevedeny
AKCENTOU v ramci platebni transakce, (vi) Den valuty - vyporadani -
penéznich prostredkd, a (vii) vySe poplatku, je-li dohodou stran zahrnut do
sjednané Sluzby. V pripadé Terminovych obchodl déle (a) den vyporadani
pozadovaného Terminového obchodu; (b) Pozadovana hodnota zajiSténi. V
pFipadé Platebni sluzby, pFi niz je poskytnut Uvér, také ména a objem
poZzadovaného Uvéru;

Pevna objednavka - zavazny Pokyn Klienta na uzavieni Obchodu pfi
dosaZeni urcité Grovné sménného kurzu. V poZzadavku Klient specifikuje
hodnotu sménného kurzu, ménu nakupu, ménu prodeje, objem alespon
jedné mény Obchodu a dobu platnosti Pevné objednavky (datum a hodina).
PFi dosazeni poZzadované Urovné sménného kurzu AKCENTA uzavie Obchod
dle dispozic Klienta a nasledné jej informuje. Pevna objednavka ztraci
platnost, pokud nedojde k dosazeni Klientem pozadovaného sménného
kurzu pred uplynutim doby platnosti Pevné objednavky;

Platebni instituce - pravnickd osoba, kterd je opravnéna poskytovat
platebni sluzby na zakladé povoleni k ¢innosti platebni instituce podle ZPS
nebo obdobného zahrani¢niho predpisu;

Platebni sluzby - sluzby uvedené v ustanoveni § 3 ZPS; pro Ucely Smlouvy a
téchto VOP vsak vylucné platebni sluzby, k jejichz poskytovani ma AKCENTA
povoleni CNB (véetné Spotovych obchodd):

(i) platebni sluzba umoznujici vioZeni hotovosti na platebni Ucet vedeny
poskytovatelem (sluzba dle § 3 pism. a) ZPS);

(i) platebni sluzba umoznujici vybér hotovosti z platebniho Uctu vedeného
poskytovatelem (sluzba dle 8 3 pism. b) ZPS);

(i) prevod penéznich prostiedkd (sluzba dle § 3 pism. c) ZPS);
(iv) prevod penéznich prostredkl jestlize poskytovatel poskytuje uzivateli
prevadéné penézniprostiedky jako Uveér (sluzba dle 8§ 3 pism. d) ZPS);

(v) vydavaniasprava platebnich prostredku a zafizeni k prijimani platebnich
prostiedkd, nejednéa-li se o platebni transakci podle ustanoveni § 3 pism.
g) ZPS (sluzba dle & 3 pism. e) ZPS);

(vi) provedeni pfevodu penéZnich prostredkd, pfi némz platce ani prijemce
nevyuzivaji platebni Gcet u poskytovatele platce (sluzba dle & 3 pism. f)
ZPS);

(vii) bezhotovostniobchod s ciziménou ”;

poskytované AKCENTOU Klientovi na zakladé Smlouvy dle jeho Prikazy;

Pokyn - pozadavek Klienta k provedeni Obchodu; Pevna objednavka je
specifickou formou Pokynu;

Politicky exponovana osoba - osoba uvedena v ustanoveni § 4 odst. 5 AML
zakona;

Porucha trhu - pripad, kdy dojde k manipulaci s finan¢nim trhem ¢i naruseni
jeho prdhlednosti nebo omezeni obchodovani na ném nebo jina
nepredvidatelna udélost majici za nasledek, Ze AKCENTA nebude schopna i
pres veSkerou odbornou péci uskutecriovat obchody na financnich trzich na
zakladé Smlouvy;

Poskytovatel platebni sluzby - subjekt uvedeny v ustanoveni 8 5 ZPS (napf.
banka, zahrani¢ni banka a zahrani¢ni finan¢ni instituce za podminek
stanovenych zdkonem upravujicim ¢innost bank; spofitelni a Gvérni

?Unless such activity is one which is classified as an investment service within the meaning of the CMUA.

¥ Pokud nejde o ¢innost, ktera je investi¢ni sluzbou dle ZPKT.
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asavings and credit association);

Available IPA Balance - balance available on the IPA reduced by the amount

of all settled payment orders, Financial Collateral, Requested Collateral Value

within the meaning of Art. l11(4) of these GBTC, the Line of Credit/ unused Line
of Credit, the Missing Amounts debited in order to execute an Order using

Credit when the amountstipulated in the Order exceeds the scope of the Line

of Credit, and AKCENTA's claims against the Client. The Available IPA Balance

is not reduced by the amount of payment orders that have not yet been
settled;

Clearing Obligation - obligation to perform clearing of OTC derivatives

under Art. 4(1) and Art. 10(1)(b) of EMIR by means of the central counterparty.

'Clearing' means the position determination process, including the

calculation of the net amount of obligations, and the process of ensuring the

availability of either the investment tools or monetary funds, or both, for
hedging expositions resulting from such positions;

Requested Collateral Value - the hedging value calculated as a percentage

of the nominal value of the relevant Derivative Transaction taking into

account the relevant Derivative Transaction Market Value. The Requested

Collateral Value is determined by AKCENTA for each Trading Day on a

continuous basis.

(i) Initial Requested Collateral Value - Requested Collateral Value specified
by AKCENTA on making the Derivative Transaction. The Client is informed
of its amount on concluding the relevant Derivative Transaction,

(ii) Total Requested Collateral Value - sum of the Requested Collateral
Values of all Derivative Transactions made between AKCENTA and the
Client, which sum remained unsettled as of the beginning of a current
Trading Day. The Total Requested Collateral Value is determined by
AKCENTAfor each Trading Day on a continuous basis.

(iii) Actual Collateral Value - market value of the hedging provided by the
Client. The Actual Collateral Value is determined by AKCENTA for each
Trading Day on a continuousbasis;

Service Hours - is a part of the Trading Day during which AKCENTA usually
performs those operations that are necessary for performing the Services.
Time definition of Service Hours is published on AKCENTA's Websites. As a
rule, clients may access the OLB system 24 hours a day; provided, however,
that AKCENTA will execute any Instructions/Orders to perform Payment
Services placed by the Client in the OLB system during the Service Hours
specified in the foregoing sentence;
Counter-Transaction (Reverse Transaction) - a transaction having
Parameters identical to those of the Transaction to which it relates, but one
effected in the opposite direction. Agreeing on a Counter-Transaction results
in closing the position opened by the Transaction;
Payment Order Acceptance - the time when AKCENTA receives the relevant
payment order directly from the Client during the Service Hours. In the event
that the Payment Order Acceptance Time occurs outside the Service Hours,
the relevant payment order shall be deemed to have been received at the
beginning of the Service Hours on the following Trading Day. AKCENTA and
the Client have agreed that payment orders received by AKCENTA 30 minutes
prior to the closure of the Service Hours on a Trading Day shall be deemed to
have been received at the beginning of the Service Hours on the following
Trading Day;
Order (Payment Order) - a request from the Client seeking the making of a
payment transaction within the meaning of the provision of Section 2(3)(d) of
the PSA;
Zero Collateral Framework - financial amount specified by AKCENTA in CZK
[or any other currency agreed with the Client], up to which amount the Client
is not required, in AKCENTA's sole discretion, to deposit the Requested
Collateral Value. The determination of and changes in the Zero Collateral
Framework are decided upon by AKCENTA; no legal claim exists for the
provision of the Zero Collateral Framework;
Trade Repository - a legal entity registered or recognized under EMIR,
charged with the central collection and keeping records of trading in financial
derivatives, which legal entity was selected by AKCENTA to comply with the
reporting duty under EMIR. 'Trade Repository' shall also mean one or more
systems or services operated by such legal entity;
Claims Policy - a document disclosed to Clients on AKCENTA's Websites, and
informing Clients of the scope, terms and conditions and the manner of
claiming responsibility for any defects affecting Services, including
information on where claims may be made;
RTS - regulatory technical standards accepted by the European Commission
which standards more particularly define certain duties specified in EMIR; in
particular, Commission Delegated Regulation (EU) No. 149/2013
supplementing Regulation (EU) No. 648/2012 of the European Parliament
and Council in view of the regulatory technical standards concerning indirect
clearing arrangements, clearing obligation, public repository, access to
trading systems, non-financial contracting parties, and the techniques used
to mitigate risk for OTC financial derivative agreements for which no clearing
is effected by the central counterparty;

Pricelist - actual pricelist for services published by AKCENTA attached to the

Agreementand made an inseparable part thereof, which Pricelist is disclosed

on AKCENTA's Websites;

druzstvo);

PouZitelny zlstatek na IPU - zistatek IPU snizeny o viechny vyporadané
platebni prikazy, Financni zajiSténi, Pozadovanou hodnotu zajisténive smyslu
¢. Il odst. 4 t&chto VOP, Uvérovy ramec/nevycerpany Uvérovy rdmec,
Chybéjici ¢astky strzené za G€elem provedeni Pfikazu s vyuzitim Uvéru, kdy
vyse astky uvedené v Prikazu prekracuje rozsah Uvérového ramce, a
pohledavky AKCENTY za Klientem. Zlstatek IPU nesnizuji doposud
nevyporadané platebni prikazy;

Povinnost clearingu - povinnost provadét clearing OTC derivatd
vyplyvajicich z €l. 4 odst. 1 a ¢l. 10 odst. 1 pism. b) EMIR prostfednictvim
Ustfedni protistrany. Clearingem se rozumi proces urcovani pozic, v€etné
vypoctu Cistych zavazk(, azajistovani toho, aby k zajiSténi expozic
vyplyvajicich z téchto pozic byly kdispozici investi¢ni nastroje, penézni
prostredky nebo oboji;

PoZadovana hodnota zajisténi - hodnota zajiSténi, vypocltena jako
procentni podil nominalniho hodnoty Terminového obchodu se
zohlednénim Trzni hodnoty Terminového obchodu. Tuto hodnotu stanovuje
AKCENTA priibéZné kazdy Obchodniden

(i) Pocatecni pozadovana hodnota zajisténi - Pozadovana hodnota
zajisténi stanovena AKCENTOU pfi uzavieni Terminového obchodu.
Klientje o jeji vysiinformovan pfi uzavfeni Terminového obchodu;

(i) Celkova poZadovana hodnota zajiSténi - suma PoZadovanych hodnot
zajisténi ze vech Terminovych obchod(, které AKCENTA uzaviela
sklientem, a které k pocatku bézného Obchodniho dni nebyly
vyporadany. Tuto hodnotu stanovuje AKCENTA pribézné kazdy
Obchodniden;

(iii) Aktudlni hodnota zajiSténi - trzni hodnota zajisténi poskytnutého
Klientem. Tutohodnotu stanovuje AKCENTA pribézné kazdy Obchodni
den.

Provozni doba - ¢ast Obchodniho dne, kdy AKCENTA obvykle vykonava

&innosti potfebné k provedeni Sluzby. Casové vymezeni Provozni doby je

zvefejnéno na Internetovych strdnkach AKCENTY. Klient ma pfistup do OLB

zpravidla 24 hodin denné, Pokyny/Pfikazy k provedeni Platebni sluzby
zadané Klientem v OLB budou vSak AKCENTOU provedeny v Provozni dobé
podle pfedchozivéty;

Protiobchod (opaény obchod) - Obchod se stejnymi Parametry obchodu
jako Obchod, ke kterému se tento vaze av3ak opa¢ného sméru. Sjednanim
Protiobchodu se uzavira pozice oteviend Obchodem;

Prijeti platebniho pfikazu - okamzik, kdy AKCENTA obdrZi platebni prikaz
pfimo od Klienta v ramci Provozni doby. Pfipadne-li okamzik pfijeti
platebniho prikazu na dobu, ktera neni Provozni dobou, plati, Ze platebni
prikaz byl pfijat na zacatku Provozni doby nasledujiciho Obchodniho dne. V
pfipadé platebniho prikazu, ktery AKCENTA obdrzi 30 minut prfed koncem
Provozni doby Obchodniho dne, se AKCENTA s Klientem dohodla, Ze takovy
platebni pfikaz se povaZzuje za pfijaty na zacatku Provozni doby nasledujiciho
Obchodniho dne;

Prikaz (Platebni pFikaz) - poZadavek Klienta k provedeni platebni transakce
ve smyslu ustanoveni 8 2 odst. 3 pism. d) ZPS;

Ramec nulového zajisténi - penézitd castka stanovend AKCENTOU v CZK
[nebo jiné s Klientem dohodnuté méné€], do jejiz vy3e Klient podle rozhodnuti
AKCENTY neni povinen skladat PoZzadovanou hodnotu zajisténi. O stanoveni
azmeéné Ramce nulového zajisténi rozhoduje AKCENTA a na jeho poskytnuti
nenipravninarok;

Registr obchodnich tdajd - pravnickd osoba registrovana nebo uznana
vsouladu s EMIR, kterd centralné sbird a vede zaznamy o derivatovych
obchodech, a ktera byla vybrana AKCENTOU pro plnéni oznamovaci
povinnosti dle EMIR. Registrem obchodnich Gidajd se rozumi také jeden Civice
systémd i sluzeb, které takova pravnicka osoba provozuije;

Reklamaéni Fad - dokument, ktery je Klientdm zpfistupnén na
Internetovych strankdch AKCENTY, informujici Klienta o rozsahu,
podminkach a zplsobu uplatnéni odpovédnosti za vady SluZeb véetné tdajd
otom, kde Ize reklamaci uplatnit;

RTN - Regulatorni technické normy pfijaté Evropskou komisi, které blize
urcuji nékteré povinnosti stanovené Narizenim EMIR; zejména Narizeni
Komise v pfenesené pravomoci (EU) €. 149/2013, kterym se doplriuje narizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 648/2012 s ohledem na regulacni
technické normy tykajici se ujednani o nepfimém clearingu, povinnosti
clearingu, vefejného rejstfiku, pfistupu k obchodnim systémim,
nefinanénich smluvnich stran a technik zmirfiovani rizika pro OTC derivatové
smlouvy, u nichz Ustfedni protistrana neprovadi clearing;

Sazebnik - AKCENTOU uverejhovany aktudlini cenik sluzeb, ktery tvori
nedilnou soucast Smlouvy, pristupny na Internetovych strankach AKCENTY;
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Service - provision of any Payment and/or Investment Service agreed
between AKCENTA and the Clientin the Agreement;

Exchange Rate - exchange rate at which one currency is exchanged for
another, which exchange rate is usually derived from the actual conditions
prevailing in the financial market;

Contracting Parties - AKCENTA and the Client who executed the Agreement;
Common Trading Day - a day which is simultaneously a Trading Day in the
jurisdictions in which the registered address of each of the Contracting
Parties to the Transaction is located;

SpotTransaction - a cashless foreign currency transaction within the
meaning of the provision of Section 2(1)(e) of the PSA; i.e., purchase or sale of
monetary funds in the Czech currency or a foreign currency for monetary
funds in another currency effected by means of a cashless transfer of
monetary funds, at an exchange rate agreed at the time when the given
payment transaction is made; provided that the payment by the Client of
monetary funds is made without any delay, and the transaction is settled by
AKCENTA without any delay after it has received the monetary funds from the
Client, in any case no later than within four Trading Days following the date on
which agreementis reached on the trade concerned (D+4);

Swap/Swap Transaction - a firmly agreed foreign currency transaction
comprised of two parties involving the purchase or sale of monetary fundsin
one currency for a specified amount of monetary funds in another currency
within the period of time of up to D+2 and, simultaneously, the purchase or
sale of monetary funds in one currency for a specified amount of monetary
funds in another currency as of a specifically agreed future Trading Day, all at
aswap exchange rate agreed at the time when the given trade is made;
DerivativeTransaction - means a Swap and Forward Transaction, an Option;
MarketValue - a value determined by AKCENTA using the Mark-to-Market -
determination of the value of a Trade previously agreed by AKCENTA as of the
actual date and on the terms and subject to the conditions actually prevailing
inthe market;

Market Exchange Rate - actual exchange rate prevailing in the financial
market which is available via generally recognized sources (exchange rate
quoted by market makers);

U.S. Person - a) a citizen of the USA or natural person being resident in the
USA b) a personal corporation or trading company founded in the USA or
established according to legislation in the USA or one of its states c) a trust
fund, if (i) a court in the USA is entitled, according to valid legislation, to issue
orders or judgments concerning all significant matters of administration of
the trustfund, and(ii) One or more American persons have the right to control
all significant decisions regarding the trust fund or the property of a deceased
personwhois a citizen or resident of the USA

Credit - a monetary amount provided by AKCENTA to the Client in order to
execute an Order for the execution of which the Client does not have
sufficient monetary funds onits IPA;

Line of Credit - the total approved volume of monetary funds up to the value
of which AKCENTA is authorized to provide the Client with Credit for the
purpose of executing Orders;

Settlement Date D+5 - means a compounded settlement comprised of
Settlement Date D+1, i.e., the term within which the Client shall transfer
monetary funds necessary to financially cover the requested Services to the
Tied Payment Account, and Settlement Date D+4, i.e., the term within which
AKCENTA shall perform the Service requested by the Client if the monetary
funds on the Tied Payment Account are sufficient to execute the Service
requested by the Client;

Tied PaymentAccount - AKCENTA s payment account maintained with a
bank and/or savings and credit association designated for making payment
transactions between the Client and AKCENTA;

BankingAct- Act No.21/1992 Coll., on banks, asamended;

Financial Collateral Act - Act No. 408/2010 Coll., on financial collateral, as
amended;

Bankruptcy and Settlement Act - Act No. 182/2006 Coll., on bankruptcy
and settlement(Insolvency Act), as amended;

Final Settlement - arrangement within the meaning of Section 193 of the
CMUA pursuant to which arrangement, upon the occurrence of an agreed
circumstance, all of the not yet due and payable or, as appropriate, due and
payable claims of a particular Contracting Party shall be set off so as to
constitute one single claim of that Contracting Party and the obligation of the
other Contracting Party to pay the resulting amount corresponding thereto;
CMUA - Act No. 256/2004 Coll., on undertakings on capital market, as
amended;

Mediated Client Identification - accepted identification within the meaning
of Section 11 of AML;

PSA - Act No. 284/2009 Coll., on the payment system, as amended.

Drawing Request - the request to draw Credit submitted in connection to
placing an Order that s to be executed using Credit.

Sluzba - jakakoliv Platebni a/nebo Investicni sluzba, na jejimz poskytovani se
AKCENTA a Klient dohodlive Smlouvé;

Sménny kurz - kurz, za ktery dojde ke sméné jedné mény za druhou, ktery se
zpravidla odvozuje od aktudInisituace na finan¢nim trhu;

Smluvnistrany - AKCENTA a Klient, ktery uzaviel Smlouvu;
Spolecny obchodni den - den, ktery je Obchodnim dnem zaroven v obou
jurisdikcich Smluvnich stran Obchodu;

Spotovy obchod - bezhotovostni obchod s cizimi ménami ve smyslu
ustanoveni 8 2 odst. 1 pism. e) ZPS; tj. ndkup nebo prodej penéznich
prostfedkd v Ceské nebo cizi méné za penézni prostfedky v jiné méné, ktery
se uskutecriuje bezhotovostnim prevodem penéznich prostredkd, a to za
sjednany kurz vokamziku uzavieni dané platebni transakce, pficemz
zaplaceni penéznich prostfedkd Klientem probéhne bezodkladné a
vyporadani AKCENTOU neprodlené po obdrZeni penéznich prostifedkd od
Klienta, nejpozdéji vsak do ¢tyf Obchodnich dnli od sjednéni obchodu (D+4);

Swap/Swapovy obchod - Pevné sjednany obchod s cizimi ménami, ktery je
sloZen ze dvou C&asti, pfi kterém dochazi k nakupu nebo prodeji penéznich
prostfedkd v jedné méné za urcité mnozstvi penéznich prostredkd v jiné
méné se lhdtou az D+2, a zaroven k urcitému smluvenému budoucimu
Obchodnimu dni k ndkupu nebo prodeji penéznich prostredkl v jedné méné
za urcité mnoZstvi penéznich prostredkl v jiné méné pfi swapovém kurzu
dohodnutém v dobé uzavrenidaného obchodu;

Terminovy obchod - rozumi se Swapovy a Forwardovy obchod, Opce;

TrZni hodnota - hodnota stanovena AKCENTOU Metodou Mark-to-Market
(MTM) - uréeni hodnoty jiz sjednaného Obchodu AKCENTOU k aktudlnimu
datu aza soucasnych podminek na trhu;

TrZni kurz - aktudIni kurz na finan¢nim trhu, ktery je dostupny
prostfednictvim vieobecné uznanych zdrojt (kurz kdtovany tvarci trhu);

U.S. Person - a) obcan Spojenych statl americkych (déle jen "Spojené staty")
nebo fyzickd osoba, ktera je rezidentem ve Spojenych statech, b)- osobni
spole¢nost nebo obchodni spole¢nost zaloZzena ve Spojenych statech nebo
zfizend podle pravnich predpisi Spojenych statd nebo nékterého z jejich
statd, c),- svéfensky fond (trust), jestlize (i)soud ve Spojenych statech by byl
podle platného pravniho predpisu opravnén vydavat prikazy nebo rozsudky
tykajici se vSech podstatnych zaleZitosti spravy svéfenského fondu a (iijjedna
nebo vice americkych osob maji opravnéni kontrolovat vSechna podstatna
rozhodnuti ohledné svéfenského fondu nebo majetku zesnulého, ktery je
obc¢anem nebo rezidentem Spojenych statd;

Uveér - penéZita ¢astka poskytnutd AKCENTOU Klientovi pro Gcely provedeni
Prikazu, pro jehoZ provedeni Klient nedisponuje dostatkem penéznich
prostfedkd na svém IpU;

Uvérovy ramec - celkovy schvéleny objem penéznich prostredk, do jeho?
vyse je AKCENTA opravnéna poskytovat Klientovi Uvér za Gicelem provadéni
Prikazy;

Valuta vyporadani D+5 - se rozumi sloZzena valuta skladajici se z valuty D+1,
tj. IhGty, ve které je Klient povinen prevést penéznich prostiedky k finan¢nimu
kryti poZzadované Sluzby na Vazany platebni Ucet, a valuty D+4, tj. Ihdty, ve
které je AKCENTA povinna, pokud jsou na Vazaném platebnim uUctu pfipsany
penézni prostfedky k provedeni Klientem poZadované Sluzby, provést
Klientem pozadovanou Sluzbu;

Vazany platebni ucet - platebni uc¢et AKCENTY vedeny u banky anebo
spofitelniho a Uvérniho druZstva, urceny k provadéni platebnich transakci
mezi Klientem a AKCENTOU;

Zakon o bankach - zakon €. 21/1992 Sh., o bankach, v platném znénf;

Zakon o finan€nim zajisténi - zakon ¢. 408/2010 Sb., o finan¢nim zajisténi,
v platném znéni;

Zakon o upadku - zakon ¢. 182/2006 Sb., o Upadku a zpUsobech jeho feseni
(insolvencnizékon)v platném znént;

Zavérecné vyrovnani - ujednani ve smyslu 8 193 ZPKT, podle kterého
vpripadé, Ze nastane dohodnutd skute¢nost, dojde k zapocteni dosud
nesplatnych, popfipadé i splatnych, pohledavek jednotlivych smluvnich stran
tak, Ze vysledkem bude jedind pohledavka jedné smluvni strany a ji
odpovidajici dluh druhé smluvni strany uhradit vyslednou ¢astku;

ZPKT - zakon ¢. 256/2004 Sb., o podnikani na kapitalovém trhu, v platném
znéni;

Zprostredkovanou identifikaci Klienta - prevzata identifikace ve smyslu
810 AML zdkona;

ZPS - zakon €. 284/2009 Sb., o platebnim styku, v platném znéni.

Zadost o Eerpani - 7adost o erpani Uvéru podané Klientem v souvislosti se
zadanim PFikazu, ktery ma byt proveden s vyuZitim Uvéru.
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Art. 111

General Provisions
Rights and Obligations
In performing Services pursuant to the Agreement, AKCENTA shall act in a
competent, honestand just fashion, with the necessary professional care, as
effectivelyas possibleand in the Client's bestinterests.
The Contracting Parties shall provide each other with any and all mutual
cooperation as may be necessary to achieve the purpose and subject of the
Agreement. Should it turn out that any additional contractual document
must be executed between the Contracting Parties in connection with the
achievement of the purpose and subject-matter of the Agreement, the
Contracting Parties shall execute such document without unnecessary
delay. Failure by the Client to provide the necessary cooperation will be
considered as a material breach of the Agreement resulting in AKCENTA's
rightto terminate the Agreementwith immediate effect.
AKCENTA may refuse to provide any services to the Client if the Client
breaches any of its obligations under the Agreement or the other
agreements executed by and between the Client and AKCENTA and, in
particular, if the Client fails to comply, in a due and timely fashion, with its
obligation to provide to AKCENTA the monetary funds necessary to
financially cover the requested Service to be performed by AKCENTA in the
requested amountand manner and withinthe time set therefor.
AKCENTA may refuse to provide the requested Services to the Client if such
provision of services by AKCENTA might resultin a breach of applicable legal
regulations.
AKCENTA shall provide to the Client only those services the provision of
which has been agreed uponin the Agreement. Clientshall pay to AKCENTA a
consideration for the performance of the requested Services; AKCENTA may
otherwiserefuse to performtherequested Service for the Client.
In accordance with the Agreement, AKCENTA may make audio recordings of
phone calls with the Clientand process such calls, and keep theminitsfilesin
order to preserve the ability of objectively assessing obligations of the
Contracting Parties in connection with any Services provided and
performed. By executing the Agreement, the Client confirms its express
consent to the preparation of the above specified audio recording and the
possiblefurther processing, uses and filingthereof.
Under the Agreement, AKCENTA may also prepare records of Client's
activities in the OLB system, process such records and keep them in its files.
By executing the Agreement, the Client confirms its express consent to the
preparation of such records of its activities in the OLB system and the
possiblefurther processing, uses and filing thereof.
AKCENTA is under no obligation to provide the Client with audio recordings
of phone calls with the Client or records of Client's activities in the OLB
system in each case prepared by AKCENTA, unless such provision is
necessary for the exercise of his rights or as a proof of his obligations.
AKCENTA shall advise the Client about any Orders, Instructions and Drawing
Requests placed or given in an incorrect or incomplete fashion or, as
appropriate, about any failed transactions, refused Orders, Instructions or
Drawing Requests, and shall do so without undue delay; and, in the case of
an Order, no later than within the deadlines for the execution of a Payment
Service as setoutin Sections 108, Art. 109, Art. 111 and Art. 113 of the PSA; in
the case of an Instruction, no later than prior to the fulfillment of the client's
obligation to transfer Payment Transaction Coverage to AKCENTA's Tied
PaymentAccount; and, in the case of a Drawing Request, no later than within
the deadline for the evaluation of the Drawing Request as set out in the
Agreement.”
In performing its duties under the Agreement, AKCENTA may retain other
(third- party) persons (e.g., banks, savings and credit associations, other
payment institutions, securities brokers-dealers), unless such retaining
results in a breach of the terms and conditions governing the provision of
payment and investment services in accordance with the applicable legal
regulations or the Agreement. None of AKCENTA's action establishes any
Clientrights or duties vis-a-vis third parties. However, the Client may request
a third party to perform an obligationin the event that AKCENTA is unable to
dosodueto circumstancesrelatingtoit.
If a person with whom AKCENTA executed an agreement for the provision of
a Service breaches its obligations, AKCENTA shall be obliged to enforce the
performanceof such obligationson the Client's account.
If AKCENTA uses a third party to performits obligation under the Agreement,
it shall be responsible to the Client, as if it had taken charge of that matter
itself.
Prior to providing any Service, AKCENTA may in compliance with applicable
law request that the Client or a person authorized thereby provide a proof of
its identity in the manner requested by AKCENTA. In particular, AKCENTA
may request the provision of proof of the Client's or an Authorized Person's
identity by means of an agreed password. If doubts exist as to the identity of
the Client and/or that of another person acting on Client's behalf, AKCENTA
may refuse to provide the requested Service.
The Client shall communicate to AKCENTA without unnecessary delay any

11.

12.

14.

cL .

Obecna ustanoveni
Prava a povinnosti
AKCENTA je pfi poskytovani SluZzeb dle Smlouvy povinna jednat kvalifikované,
Cestné, spravedlivé, s potfebnou odbornou péci, co nejefektivnéji a v
nejlepsim zajmu Klienta.
Smluvni strany jsou povinny poskytnout si veSkerou vzajemnou soucinnost
nezbytnou ke splnéni Ucelu a pfedmétu Smlouvy. Pokud se ukaze, Ze je
vsouvislosti se spInénim Ucelu a pfedmétu Smlouvy nezbytné uzavfit mezi
Smluvnimi stranami jakykoli dalSi smluvni dokument, jsou Smluvni strany
povinny uzavfit tento dokument bez zbytecného odkladu. Neposkytnuti
potfebné soucinnosti ze strany Klienta se povaZzuje za podstatné poruseni
této Smlouvy, vdisledku ¢ehoZ bude AKCENTA opravnéna od Smiouvy s
okamZitou ucinnosti odstoupit.

AKCENTA je opravnéna odmitnout Klientovi poskytnuti jakékoli sluzby, pokud
Klient porusi jakykoli svdj zavazek plynouci ze Smlouvy ¢i ostatnich smiuy,
které uzavrel s AKCENTOU, a to predevsim pokud Klient nesplni fadné a v¢as
svoji povinnost poskytnout AKCENTE ve stanovené |hiité, vysi a stanovenym
zplsobem penézni prostfedky potfebné k finanénimu kryti poZadované
Sluzby, jez ma byt AKCENTOU provedena.

AKCENTA miZze odmitnout Klientovi poskytnuti poZzadované Sluzby, pokud
by tim ze strany AKCENTY mohlo dojit k poruseni platnych pravnich predpisu.

AKCENTA je povinna Klientovi poskytovat pouze ty sluzby, jejichZ poskytovani
bylo ve Smlouvé sjednano. Klient je povinen uhradit AKCENTE Uplatu za
provedeni Sluzby, v opa¢ném pripadé je AKCENTA opravnéna odmitnout
provedeniKlientem pozadované Sluzby.

AKCENTA je na zakladé Smlouvy opravnéna pofizovat zvukové zaznamy
telefonnich hovord s Klientem a tyto dale zpracovavat a archivovat v zajmu
zachovani moznosti objektivniho posouzeni povinnosti Smluvnich stran
vsouvislosti s poskytovanymi a provadénymi Sluzbami. Klient podpisem
Smlouvy stvrzuje, Ze s pofizenim vySe uvedeného zvukového zaznamu a jeho
pripadnym dalsim zpracovanim, uzitim a archivacivyslovné souhlasi.

AKCENTA je na zakladé Smlouvy dale oprdvnéna pofizovat zdznamy o
Cinnosti Klienta v OLB a tyto zaznamy dale zpracovavat a archivovat. Klient
podpisem Smlouvy stvrzuje, Ze s pofizovanim zdznamd o své ¢innostivOLB a
sjejich pripadnym dalsim zpracovanim, uZitim a archivaci vyslovné souhlasi.

AKCENTA neni povinna poskytnout Klientovi pofizené zvukové zaznamy
telefonnich hovord s Klientem, ani zdznamy o ¢innosti Klienta v OLB, pokud
to neni nezbytné pro uplatnénijeho prav ¢i prokazanijeho povinnosti.

AKCENTA je povinna upozornit Klienta na nespravné ¢i netplné podané
PFikazy, Pokyny a Zadosti o Cerpani, pripadné na neprovedené transakce,
odmitnuté Prikazy, Pokyny a Zadosti o Eerpani, a to bez zbyte¢ného odkladu,
v pripadé Prikazu nejpozdéji ve |hitach pro provedeni Platebni sluzby
stanovenych v 8 108, 8 109, § 111 a 8 113 ZPS, v pfipadé Pokynu nejpozd&ji
nejpozdéji pfed splnénim zavazku klienta prevést na Vazany platebni tcet
AKCENTY Kryti platebni transakce, a v pfipadé Z&dosti o cerpani nejpozdéjive
Ih&ité pro vyhodnoceni Zadosti o €erpani stanovené ve Smlouvé. *

. AKCENTA je opravnéna pouZzit ke spInéni svych zavazkd ze Smlouvy jiné (tteti)

osoby (napf. banky, spofitelniho a ivérniho druZstva, jiné platebni instituce,
obchodniky s cennymi papiry), pokud tim nedojde k poruseni podminek
poskytovani platebnich a investi¢nich sluzeb dle platnych pravnich predpist
¢i Smlouvy. Klientovi z jednani AKCENTY nevznikaji v(ci tfetim osobam ani
prava, ani povinnosti. Klient v8ak mdZe na tfeti osobé poZadovat pInéni
zévazku, jestlize tak nem0Zze ucinit AKCENTA pro okolnosti, které se tykaji jejf
osoby.

Pokud osoba, se kterou AKCENTA uzavrela pfislusnou smlouvu, jejimz
predmétem bylo obstarani Sluzby, porusi své zavazky, je AKCENTA povinna
na Ucet Klienta spinéni téchto zavazkd vymahat.

Pouzije-li AKCENTA ke splnéni svého zavazku dle Smlouvy tfeti osoby,
odpovida Klientovi, jakoby pFisluSnou zaleZitost obstaravala sama.

. AKCENTA je pred poskytnutim jakékoli Sluzby opravnéna v souladu se

zakonem poZadovat, aby Klient nebo jim zmocnéna osoba prokazali
zplsobem poZadovanym AKCENTOU svou totoZnost. AKCENTA je zejména
opravnéna pozadovat prokazani totoznosti Klienta nebo Opravnéné osoby
prostfednictvim dohodnutého hesla. AKCENTA je opravnéna v pfipadé
existence pochybnosti ototoznosti Klienta a/nebo totoZnosti jiné osoby
jednajicijménem Klienta poskytnuti pozadované Sluzby odmitnout.

Klient je povinen sdélit AKCENTE bez zbyteZného odkladu veskeré informace,

“Art. IV.3 of the amendment to the Framework Agreement on the Provision of Payment Services by AKCENTA, if AKCENTA
is providing the Client with the transferred monetary funds as credit.

9 €l. V.3 dodatku k rdmcové smlouvé upravujiciho poskytovéni Platebni sluzby AKCENTOU, jestlize AKCENTA poskytuje

Klientovi prevadéné penézni prostredky jako tvér.
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and all information that might affect the performance by AKCENTA of its
obligations under the Agreement. The Client shall also promptly inform
AKCENTA about any circumstances that might affect the provision of the
requested Service and/or affecting the Client's ability to discharge its
obligationsunderthe Agreement.

In respect of either of the Contracting Parties, if any circumstances emerge
(in particular, risks involved in the relevant Service) which might have a
material effect on the performance of the Agreement, the affected
Contracting Party shall promptly inform the other Contracting Party by
phone and, subsequently, mail a written notice containing detailed
information about the circumstances emerged to the other Contracting
Partytothe address for deliveries specified thereby.

The Client expressly consents to the provision of information on a
permanent data carrier in a manner that allows remote access by means of
AKCENTA's Websites, in a format that allows preservation and reproduction
of information in unchanged form (in the PDF format) for a period of time
commensurate to its purpose. Should the Clientinsist on being informed by
written messages mailed to its address for deliveries notified to AKCENTA, it
shall submit a written request or, as appropriate, mail same to AKCENTA's
address.

AKCENTA may refuse to provide a particular Service, if:

(i) the Contracting Parties fail to agree upon all terms and conditions for its
provision;

the Client fails to provide AKCENTA, in a due and timely fashion, with all
information and materials necessary for the proper performance of the
requested Services; or

(iii) ifsorequired by applicablelaw.

AKCENTA is not obliged to accept any document it considers doubtful as
regards its authenticity, completeness or correctness, and which it deems
necessary for the proper performance of the Service requested by the Client
and, in such case, AKCENTA may request the provision by the Client of
additional information and papers it deems necessary for proving the
authenticity, completeness or correctness of the subject information or
document. AKCENTA may request that the signature of the Client or any
person authorized thereby be legalized. In such case, the Client shall satisfy
AKCENTA's request.

AKCENTA will perform only those of Client's Orders, Instructions, Drawing
Requests and requests which are complete, correct, definite, intelligible and
placed in compliance with the terms and conditions specified in the
Agreementand the applicablelegal regulations.

Without AKCENTA's prior written consent, the Client may not transfer, assign,
pledge or otherwise encumber any of its rights or obligations under the
Agreement. AKCENTA may assign its claims against the Client under the
Agreement to a third party on the condition that it first demonstrably
informsthe Clientof such assignment.

AKCENTA may transfer its rights and obligations under the Agreement or any
parts thereof to a third party that has been granted a license under whichitis
authorized to provide the Payment Services to which the transferred rights
and obligations under the Agreement pertain. The Client hereby grants its
express consent to such transfer by AKCENTA. Any assignment of the
Agreement shall become effective vis-a-vis the Client upon delivery by
AKCENTA to the Client of a notice of assignment of the Agreement or at such
time as the third-party assignee provides proof of assignment of the
Agreement to the Client. AKCENTA and the Client have agreed that the
provision of Section 1899 of the Civil Code permitting the Client to request
from AKCENTA satisfaction of any obligation in assignee's stead, should the
assigneefail to complywith any obligation assumed thereby, shall not apply.
Failure to exercise any right under the Agreement or to use any
Trade/Payment Service, or any delay in the exercise of such right by any of
the Contracting Parties shall not be construed as a waiver thereof, unless it
follows from the nature of the service or Trade concerned.

AKCENTA may request the Client to provide commensurate hedging by
means of, for example, issuing a bill of exchange in favour of AKCENTA,
transfer of monetary funds or creation of a pledge which may take the form
of Financial Collateral if so agreed between the Contracting Parties or, as
appropriate, anincrease in the existing hedging of AKCENTA's claims, existing
and future, against the Client, including an increase in the course of the
provision of any Service. Failure by the Client to provide such hedging or the
requested increase in hedging constitutes a material breach of the
Agreement by the Client and, in such case, AKCENTA may refuse the placed
Order, Instruction or received Drawing Request, early terminate any agreed
Transactions/Payment Services, the provision of any other services incl.
immediate payability of Credit and withdraw from the Agreement. However,
AKCENTA may not make deductions from the payment transaction amount
withoutthe previous consentofthe Client.;

Client shall not assume any debts (unsecured and unsubordinated) whose
lenders rank higher than AKCENTA measured by obligations of the Client
arisen under the Agreement. Failure to comply with this obligation is
deemed a material breach of the Agreement by the Client and, in such case,
AKCENTA may refuse the placed Order, Instruction or received Drawing
Request, terminate/refuse to provide any Service and, in particular,

(i)

15.

20.

21.

22.

23.

24,

které by mohly mit vliv na plnéni povinnosti AKCENTY dle Smlouvy. Klient je
rovnéz povinen informovat AKCENTU bez zbytecného odkladu o jakychkoli
skute¢nostech zpdsobilych ovlivnit poskytnuti poZadované Sluzby anebo
majicich vliv na schopnost Klienta dostat svym zavazklm vyplyvajicim ze
Smlouvy.

Dojde-li u kterékoli ze Smluvnich stran ke vzniku takovych skute¢nosti
(zejménarrizik souvisejicich s pfislusnou Sluzbou), které by mohly mit
podstatny vliv na plnéni této Smlouvy, je o nich dotéena Smluvni strana
povinna bez zbyte¢ného odkladu telefonicky informovat druhou Smluvni
stranu a nasledné ji na uvedenou dorucovaci adresu zaslat pisemné sdéleni
obsahujici podrobné informace o nastalych skute¢nostech.

. Klient vyslovné souhlasi s poskytovanim informaci na trvalém nosici dat

zplsobem umoznujicim dalkovy pfistup prostfednictvim Internetovych
stranek AKCENTY, ato ve formatu umoznujicim uchovani a reprodukci
informaci po dobu pfiméfenou jejich Gcelu v nezménéné podobé (ve
formatu PDF). Pokud Klient trva na tom, Ze bude informovan zasilanim
pisemnych zprév na dorucovaci adresu sdélenou AKCENTE, predlozi
pisemnou Zadost, pfipadné ji zasle na adresu AKCENTY.

. AKCENTA je opravnéna odmitnout poskytnuti konkrétni Sluzby, pokud:

(i) seSmluvnistrany neshodnou navsech podminkach jejiho poskytnuti;

(i) Klient AKCENTE nedodé Fadné a véas viechny informace a podklady
nezbytné pro fadné provedenipozadované Sluzby;

(iii) pokud tak stanovi pravnipredpis.

. AKCENTA neni povinna pfijmout dokument, o jehoZ pravosti, Uplnosti i

spravnosti ma pochybnosti a ktery povazuje za nezbytny k fadnému
provedeni Klientem poZadované Sluzby, a je v takovém pfipadé opravnéna
7adat Klienta o poskytnuti dal3ich informaci a dokladd, které povazuje za
potfebné pro prokazani pravosti, Uplnosti ¢i spravnosti pfedmétné
informace ¢i dokumentu. AKCENTA je opradvnéna pozadovat ovéreni podpisu
Klienta nebo jim zmocnéné osoby. Klient je v takovém pripadé Zadosti
AKCENTY povinen vyhovét.

. AKCENTA provede jen takové PFikazy, Pokyny, Z&dosti o Eerpani a poZzadavky

Klienta, které jsou Uplné, spravné, urcité, srozumitelné a ucinéné v souladu
s podminkami stanovenymi Smlouvou a pravnimi predpisy.

Klient neni opravnén bez predchoziho pisemného souhlasu AKCENTY
prevést, postoupit, zastavit nebo jinak zatiZit jakakoli pradva nebo zavazky
vyplyvajici pro néj ze Smlouvy. AKCENTA je opravnéna postoupit své
pohledavky vici Klientovi podle Smlouvy tfeti osobé s podminkou, Ze o tom
prokazatelné pfedem uvédomiKlienta.

AKCENTA je opravnéna prevést prava a povinnosti ze Smlouvy nebo jeji ¢asti
na treti osobu, jiz bylo udéleno povoleni, na jehoZ zakladé je opravnéna
poskytovat Platebni sluzby, k nimz se vztahuji prevadéna prava a povinnosti
ze Smlouvy. K takovému pfevodu udéluje Klient timto AKCENTE vyslovny
souhlas. Postoupeni Smlouvy je vici Klientovi G¢inné okamzikem doruceni
oznameni o postoupeni Smlouvy AKCENTOU Klientovi nebo okamzikem, kdy
treti osoba Klientovi postoupeni Smlouvy prokaze. AKCENTA a Klient se
dohodli, Ze ustanoveni 8 1899 Obcanského zakoniku o tom, Ze v pfipadé
neplnéni prevzaté povinnosti postupnikem muaZe Klient po AKCENTE
pozadovat, aby tuto povinnost splnil misto postupnika, se nepoufzije.

NevyuZiti jakéhokoliv prédva ze Smlouvy ¢i Obchodu/Platebni sluzby nebo
prodleni s vyuzitim takového prava kteroukoliv Smluvni stranou nebude
vykladano jako vzdani se takového prava, pokud to nevyplyva z charakteru
sluzby nebo Obchodu.

AKCENTA je opravnéna zadat od Klienta poskytnuti pfiméreného zajisténi
napf. vystavenim sménky ve prospéch AKCENTY, prostfednictvim prevodu
penéznich prostredku Ci zfizenim zastavniho prava, které mdze byt ziizeno
ve formé Financniho zajiSténi, pokud se na tom Smluvni strany dohodnou,
resp. navyseni takového zajisténi stavajicich i budoucich pohledavek
AKCENTY za Klientem, a to i v prlbéhu poskytovani jakékoli Sluzby.
Neposkytnuti takového zajisténi ¢i pozadovaného navySeni zajisténi ze
strany Klienta je podstatnym porusenim Smlouvy Klientem a AKCENTA ma v
takovém pripadé pravo odmitnout zadany Prikaz, Pokyn nebo obdrzenou
Zadost o Cerpani, predtasné ukoncit sjednané Obchody/Platebni sluzby,
poskytovani jakékoliv dal3i sluzby v&. okamZitého zesplatnéni Uvéru a
odstoupit od Smlouvy. AKCENTA vSak neni opravnéna bez predchoziho
souhlasu Klienta provadét srazky z ¢astky platebnitransakce;

Klient je povinen neprijimat (nezajisténé a nepodrizené) dluhy, jejichz véritelé
maji lepSi postaveni, nez jaké je postaveni AKCENTY na zakladé zavazk(
Klienta vzniklych ze Smlouvy. Nesplnéni tohoto zavazku je povazovano za
podstatné poruseni Smlouvy Klientem a AKCENTA ma v takovém pripadé
pravo odmitnout zadany Pfikaz, Pokyn nebo obdrZenou Zadost o erpanti,
ukon¢it/odmitnout poskytovani kterékoliv sluzby, zejména pak pravo
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

terminatea particular Trade/PaymentService or the Agreementitself.;
AKCENTA and Client have expressly agreed upon the method applicable to
the determination of the term provided for effecting fund transfers. The
term is set in accordance with the relevant provisions of the PSA and is
specified in the Confirmation of the relevant transfer. If the Client fails to
complywithits duties under the Agreement and these GBTC, AKCENTA is not
obligedto observethe term provided for remitting monetary funds;
AKCENTA will deduct an amount corresponding to the applicable tax duty
from the Services performed under the Agreement, if so required by the
applicable legal regulations. In the event that the Client is covered by a
Double Taxation Avoidance Treaty, it shall inform AKCENTA of such fact when
negotiatingthe Service;

The Client shall file a complaint of the data specified in any documents
received from AKCENTA without unnecessary delay after receipt, and no
later than prior to the fulfillment of the client's obligation to transfer
Payment Transaction Coverage to AKCENTA's Tied Payment Account upon
the receipt of the Order, and, in other cases, within 30 Trading Days of
receipt. Failure by the Client to do so will be construed as its agreement with
all data specifiedinthe relevant documents.;

Unless expressly provided in the Agreement to the contrary and/or
otherwise agreed upon between the Contracting Parties, the provision of a
Service may be agreed upon, or a Service provided, exclusively on Trading
Days. Actual Service Hours are published on AKCENTA's Websites;

Upon the occurrence of the Market Failure or another event attributable to
force majeure which event affects the performance of the Agreement, the
Contracting Partiesactingin good faith shall agree either (i)to terminate the
Service affected by such Market Failure or another eventattributableto force
majeure, and/or (ii) to continue such Service on the terms and conditions
formerlyagreed upon or on othertermsand conditions.

Ulf an agreement on final settlement has been entered into and if the pon
the occurrence of Client's payment failure occurs, ® AKCENTA is not
authorised to carry out any limited payments or no payments at all to the
estate of the Client. In the event of payment failure of AKCENTA, the Clientis
not authorized to carry out any limited or no payments at all to the estate of
AKCENTA.

Representations of AKCENTA
AKCENTA representsthat:
(i) The authority charged with exercising supervision over AKCENTA's
activitiesin the field of the provision of paymentand investmentservices
is: The Czech National Bank, with a registered address at Prague 1, Na
PFikopé 28, Postcode 115 03, Czech Republic, in its capacity as the
Central Bank of the Czech Republic and the authority exercising
supervisionover financial market;
It is authorized to provide the Services pursuant to a license to act as
paymentinstitutionand alicenseto actas investmentfirm;
It has the full legal power and authority to conclude this Agreement and
to performany ofits obligationsthereunder;
Conclusion by AKCENTA of the Agreement, performance of its
obligations and the exercise of its rights thereunder shall not violate the
applicable legal regulations, any of its organizational documents or
internal by-laws, or any obligationsto whichitis a party;
No circumstances exist or threaten such as AKCENTA's bankruptcy, the
filing of a petition seeking the institution of insolvency proceedings
against AKCENTA, judicial, arbitral or administrative proceedings, forced
administration, liquidation, etc., which might prevent AKCENTA from the
performance of its obligations under the Agreement or have or might
have a material adverse effect on AKCENTA's ability to perform its
obligations under the Agreement and/or its financial results or
economicsituation;
The Agreement has been executed in compliance with its organizational
documents, the generally applicable legal regulations and internal by-
laws which regulate the decision-making process and the manner of
actingon behalf of AKCENTA in its capacity as a joint-stockcompany;
(vii) Itis notaware of any facts which mightimpair the provision of Services to
the Clientunder the Agreement;
(viii)Any and allinformation provided by it to the Clientin connectionwith the
conclusion and performance of the Agreement is complete, accurate,
correct,anditis notfalse or misleading;
In accordance with the provisions of the PSA and the CMUA, AKCENTA
has maintained records of the Client's monetary funds and assets
entrusted to AKCENTA by the Client in connection with the performance
of the requested Services separately from the records of the monetary
funds and assets of AKCENTA and the other Clients of AKCENTA.
Accordingly, monetary funds of Clients are kept in a separate account
with a bank or a savings and credit association which is a member of an
insurance system for claims against deposits pursuant to the applicable
legal regulation in force in the relevant country. Information about such

(ii)
(iii)

(iv)

V)

(vi)

(ix)

25.

26.

27.

28.

29.

30.

odstoupit od Obchodu/Platebni sluzby ¢i Smlouvy samotné;

AKCENTA a Klient se vyslovné dohodli na zptsobu stanoveni Ihdty pro
provadéni prevodd penéznich prostredkd. Tato Ihita je stanovena v souladu
s prislusnymi ustanovenimi ZPS a je uvedena na Konfirmaci prislusného
prevodu. Pokud Klient nesplni své povinnosti dle Smlouvy a VOP, AKCENTA
neni povinna Ihitu pro odesilani penéznich prostredkd dodrzet;

AKCENTA srazi ze Sluzeb provadénych na zakladé Smlouvy castku
odpovidajici pfislusné dafiové povinnosti, pokud tak stanovi platné pravni
predpisy. Vztahuji-li se na Klienta smlouvy o zamezeni dvojiho zdanéni, je
Klient povinen na takovou skute¢nost AKCENTU upozornit pfi sjednavani
Sluzby;

Klient je povinen reklamovat Udaje uvedené v jakychkoliv dokumentech
prijatych od AKCENTY bez zbyte¢ného odkladu po jejich obdrzeni, nejpozdéji
pred spinénim zavazku klienta prevést na Vazany platebni Gcet AKCENTY
Kryti platebni transakce po pfijeti Pfikazu, v jinych pfipadech do 30
Obchodnich dn, po jejich obdrZeni. Pokud tak neucini, ma se za to, ze Klient
se vSemi Udaji uvedenymiv danych dokumentech souhlasi;

Neni-li ve Smlouvé vyslovné uvedeno anebo mezi Smluvnimi stranami
Smlouvy sjednano jinak, Ize poskytnuti Sluzby sjednat nebo Sluzbu
poskytnout vylu¢né v Obchodni dny. AktuaIni Provozni doba je zvefejnéna na
Internetovych strankach AKCENTY;

V pfipadé, Ze nastane Porucha trhu nebo dojde k jiné udalosti pricitatelné
vyS$8i moci majici vliv na plnéni Smlouvy, jsou Smluvni strany povinny
dohodnout se v dobré vife bud'na (i) ukonceni Sluzby dotéené Poruchou trhu
Ci udalosti pFicitatelnou vy33i moci, anebo na (ii) pokracovani takové Sluzby za
drive sjednanych ¢i jinych podminek.

Pokud je sjednana dohoda o zavérec¢ném vyrovnani a dojde-li k platebnimu
selhani Klienta ? neni AKCENTA opravnéna provadét platby do majetkové
podstaty Klienta. V pfipadé platebniho selhani AKCENTY neni Klient
opravnén provadét platby do majetkové podstaty AKCENTY.

Prohlaseni AKCENTY

AKCENTA prohlasuje, ze:

(i) organem dohledu nad ¢innosti AKCENTY v oblasti poskytovani
platebnich ainvesti¢nich sluZeb je: Ceské narodnibanka, se sidlem Praha
1, Na Prikopé 28, PSC 115 03, Ceska republika, jakoZto Ustfedni banka
Ceské republiky a orgén vykonavajici dohled nad finanénim trhem;

(i) je opravnéna poskytovat Sluzby, a to na zakladé povoleni k ¢innosti
platebniinstituce a povolenik ¢innosti obchodnika s cennymi papiry;

(iii) je svépravnak uzavienitéto Smlouvy a plnénizavazkd z nivyplyvajicich;
(iv) uzavifenim této Smlouvy, plnénim povinnosti a vykonem prav z ni
vyplyvajicich neporusuje pravni predpisy, ani svoje zakladatelské
dokumenty nebo interni predpisy, ani jakékoli zavazky, jejichZ je stranou;
(v) neexistuji, ani nehrozi zadné okolnosti, jako napf. Upadek AKCENTY,
podani navrhu na zahéajeni insolvencniho fizeni vici AKCENTE, soudn,
rozhod¢i nebo spravni fizeni, nucena sprava, likvidace apod., které by
zabrénily AKCENTE v pInénijejich zavazk{i ze Smlouvy nebo mély nebo by
mohly mit podstatny negativni vliv na schopnost AKCENTY plnit zavazky
dle Smlouvy a/nebo jejifinancni ¢i hospodarskou situaci;

(vi) kuzavfeni Smlouvy doslo v souladu s jejimi zakladatelskymi dokumenty,
obecné platnymi pravnimi predpisy a internimi predpisy upravujicimi
proces pfijimani rozhodnuti a jednani za AKCENTU, jakoZto akciovou
spole¢nost;
(vii) nejsou ji znamy zadné skutecnosti, které by branily poskytovani Sluzeb
Klientovi dle Smlouvy;
(viiiyveSkeré informace, které poskytla v souvislosti s uzavifenim a plnénim
této Smlouvy Klientovi, jsou Uplné, pfesné, spravné a nejsou zavadéjici i
klamavé;
v souladu s poZadavky ZPS a ZPKT vede AKCENTA oddélenou evidenci
penéZnich prostfedki a majetku Klienta svéfeného AKCENTE Klientem
vsouvislosti s provedenim pozadované Sluzby, a penéznich prostredk(
amajetku AKCENTY a ostatnich Klient(l AKCENTY. Prostiedky Klientd jsou
takto vedeny na samostatném Uctu u banky nebo spofitelniho a
avérniho druZstva, které se Ucastni systému pojisténi pohledavek z
vkladd dle platné pravni Gpravy v pfislusném staté. Informace o téchto
Gctech a prislusnych bankach ¢i spofitelnich a Gvérnich druzstvech, byly
Klientovi poskytnuty v Informacni brozure AKCENTY.

(ix)

“ These are cases in which the Client fails to fulfill its debt according to the Agreement or the GBTC in a due and timely
manner, including cases of insolvency according to Act No. 182/2006 Coll., on bankruptcy and settlement (Insolvency
Act), as amended, as defined in the agreement on financial collateral and final settlement, which comprises Schedule
No. 11 tothe Agreement.

* Jedna se o pFipady, kdy Klient nesplini sv(j dluh podle Smlouvy anebo VOP fadné a véas, véetné pfipadd platebni
neschopnosti dle zakona ¢. 182/2006 Sb., o Gpadku a zplisobech jeho Feseni (insolvenéni zakon) v platném znéni tak, je
definovéano v dohodé o fina¢nim zajisténi a zavérecném vyrovnani, kterd tvofi pfilohy ¢. 11 Smlouvy.
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5.

accounts and the respective banks or savings and credit associations
was disclosedto the Clientin AKCENTA's Information Brochure.

Contractual Fee

The Client acknowledges and expressly agrees that any and all Services
provided by AKCENTA under the Agreement are subject to the payment of a
fee pursuant to AKCENTA's Pricelist as published on AKCENTA's Websites.
The Client agrees to pay any and all fees and charges for the Services
provided as specified in the Agreement or AKCENTA's Pricelist. AKCENTA may
unilaterally modify the Pricelist. The fees and charges specified in the
Pricelist may be applied at any time after the expiration of two months from
the date on which the amended Pricelist is published on AKCENTA's
Websites. The provisions of Art. VII.8 of these GBTC shall accordingly apply to
any changesin the Pricelist.

The Client agrees to pay to AKCENTA any and all reasonable costs that
AKCENTA may incur in connection with enforcement and protection of its
rightsrelating to the Agreementas a consequence of the breach by the Client
ofits obligationsunderthe Agreement.

AKCENTA may charge to the Client any other expenses, costs, late charges or
contractual penalties that it incurs in the performance of its obligations
under the Agreement or these GBTC as a result of a breach of obligation on
the part of the Client.” The Client and AKCENTA have hereby expressly
agreed thatsuch other expenses, costs, late charges or contractual penalties
will be charged to the Client in an invoice issued by AKCENTA. However,
AKCENTA may not make deductions from the payment transaction amount
without the previous consent of the Client. © Specific other expenses, late
charges or contractual penalties, etc. are specified in the Agreement and in
theamendmentsthereto.

AKCENTA may directly set off an amount equal to the fees and charges
pursuantto the foregoing paragraph of these GBTC, and the amount payable
in respect of the costs, late charges or contractual penalties against the
balance held on the Client's IPA; however, AKCENTA may not make
deductions from the payment transaction amount without the previous
consent of the Client. In the event that the IPA is maintained in a currency
other than that of the payment charged, AKCENTA may set off the relevant
amount against the balance held on such IPA maintained in another
currency conversed at CNB's exchange rate “foreign exchange rate mean”
prevailing on the date when the claims became capable of being set off. The
foregoing arrangement shall apply to all kinds of services and Trades whose
provision and conclusionwas agreed upon between the Clientand AKCENTA
inthe Agreement.

In compliance with the provision of Section 1991 of the Civil Code, AKCENTA
may set off the consideration for any Services provided and Trades made
and all of the other claims under the Agreement against the Client's claims
against AKCENTA.

Contractual Penalties

In the event that the Client is in delay with the performance of any of its
obligations under a Service provided, the Client shall pay to AKCENTA a
contractual penalty in the amount of 25% p.a. of the value of the relevant
Service until such obligation has been fully complied with; provided,
however, thatsuchamountshallnotbe lessthan EUR 54.

In the event that AKCENTA is in delay with the performance of any of its
obligations under a Service provided, AKCENTA shall pay to the Client a
contractual penalty in the amount 25% p.a. of the value of the relevant
Service until such obligation has been fully complied with; provided,
however, that such amount shall not be less than EUR 54. In the event that
AKCENTA is in delay with the performance of any of its obligations under a
Payment Service as a consequence of a delay by the Client in the
performance of, or its failure to comply with, any of its obligations under the
Agreement or these GBTC, the Contracting Parties have agreed that the
Client shall not be entitled to claim contractual penalties pursuant to this
provision of these GBTC.

If AKCENTA breaches any of its obligations under a Derivative Transaction in
a material manner, it will be required to return to the Client the hedging
provided by the Client and to pay a lump-sum contractual penalty in the
amountof[25%] of the market value of the Derivative Transaction.

If the Client breaches any of its obligations under a Derivative Transaction in
a material manner, AKCENTA will have the right to claim the payment by the
Client of a contractual penalty in the amount equal to the market value of the
Derivative Transaction concerned plus 1% of the nominal value of such
Derivative Transaction; provided, however, that such amount shall not be
less than EUR 54. For the purposes of the determination of the contmactual
penalty amount, the Contracting Parties agree that the market value of the
Derivative Transaction which serves as the basis for the calculation of the
contractual penalty shall be determined as of the date on which such
material breach by the Client of its obligation under the Derivative
Transaction concerned occurs.

The procedure pursuant to the foregoing paragraph 4 shall not apply in the

3.
1.

—_

5.

Smluvniodména

Klient bere na védomi a vyslovné souhlasi s tim, Ze veSkeré Sluzby
poskytované AKCENTOU na zakladé Smlouvy jsou zpoplatnény dle aktualné
platného Sazebniku AKCENTY, ktery je zvefejnén na Internetovych strankach
AKCENTY. Klient se zavazuje, Ze zaplati veSkeré poplatky stanovené
Smlouvou nebo Sazebnikem AKCENTY za poskytnuté Sluzby. AKCENTA je
opravnéna Sazebnik jednostranné zmeénit. Jim stanovené poplatky je
opravnéna uplatnit vzdy po uplynuti dvou mésicd od zverejnéni nového
Sazebniku na Internetovych strankach AKCENTY. Pro zménu Sazebniku se
budou obdobné aplikovat ustanoveni ¢l. VIl odst. 8 VOP.

Klient se zavazuje uhradit AKCENTE veskeré ¢elné vynalozené naklady, které
AKCENTE vzniknou pFi vymahéni a ochrané jejich prav v souvislosti se
Smlouvou, v disledku poruseni povinnosti dle Smlouvy Klientem.

AKCENTA je opravnéna vyuctovat Klientovi k Uhradé i pripadné dalsi vydaje,
naklady, uroky z prodleni ¢i smluvni pokuty, které ji vzniknou na zakladé
Smlouvy nebo t&chto VOP v dUsledku porudeni povinnosti ze strany Klienta. *
Klient a AKCENTA se timto vyslovné dohodli, Ze budou Klientovi vytuctovany k
Uhradé na zakladé faktury vystavené AKCENTOU. AKCENTA vsak neni
opravnéna bez predchoziho souhlasu Klienta provadét srazky z castky
platebnitransakce.

AKCENTA je opravnéna zapocist ¢astku ve vysi Uplaty dle pfedchoziho bodu
téchto VOP, Uhradu nakladd, Groky z prodleni ¢i smluvni pokuty pfimo oproti
zGstatku na IPU Klienta. AKCENTA v3ak neni opravnéna bez predchoziho
souhlasu Klienta provadét srazky z ¢astky platebnitransakce. V pfipadé, Ze je
IPU veden v jiné mé&ng, neZ je vyuttovana platba, miize AKCENTA zapotist
tyto ¢astky z IPU vedeného v jiné méné, prepotitané kurzem CNB devizy stfed
platnym v den, kdy se pohledavky staly zplsobilymi k zapocteni. Toto
ujednani plati pro viechny druhy sluZzeb a Obchodd, jejichZ poskytovani a
uzavrenibylo mezi Klientem a AKCENTOU Smlouvou sjednano.

AKCENTA je opravnéna v souladu s ustanovenim § 1991 Obcanského
zakoniku zapodist Uplatu za poskytnuté Sluzby a uzavifené Obchody a
vSechny ostatni naroky podle Smlouvy proti pohleddvkam Klienta za
AKCENTOU.

Smluvni pokuty

Bude-li Klient v prodleni se splnénim zavazku z poskytované Sluzby, je
povinen zaplatit AKCENTE smluvni pokutu ve vysi 25% p. a. z hodnoty
poskytované Sluzby, az do spInéni zavazku, nejméné vSak 54 EUR.

Bude-li AKCENTA v prodleni se splnénim zavazku z poskytované Sluzby, je
povinna zaplatit Klientovi smluvni pokutu ve vy3i 25% p. a. z hodnoty
poskytované Sluzby, az do splnéni zavazku, nejméné viak 54 EUR. Smluvni
strany se dohodly, Ze bude-li AKCENTA v prodleni se splnénim zavazku z
poskytované Platebni sluzby v disledku prodleniKlienta ¢i nesplnéni nékteré
povinnosti Klienta vyplyvajici ze Smlouvy ¢i téchto VOP, nema Klient narok na
Uhradu smluvni pokuty dle tohoto ustanoveni VOP.

Porusi-li AKCENTA podstatnym zpusobem sviij zavazek z Terminového
obchodu, je povinna vratit Klientovi poskytnuté zajiSténi a zaplatit
jednorazovou smluvni pokutu ve vysi [25%] z trzni hodnoty Terminového
obchodu.

Porusi-li Klient podstatnym zpUtsobem sv(ij zavazek z Terminového obchodu,
ma AKCENTA narok na zaplaceni smluvni pokuty ze strany Klienta ve vySi trzni
hodnoty Terminového obchodu a dale 1 % z nominalni hodnoty
Terminového obchodu , minimalné vSak 54 EUR. Pro Ucely stanoveni vySe
smluvni pokuty se trzni hodnota Terminového obchodu, ze které bude
smluvni pokuta vypoctena, stanovi ke dni podstatného poruseni zavazku
Klientem z Terminového obchodu.

Postup podle odstavce 4 nebude aplikovan v pfipadé, Ze se Smluvni strany

“ Specific other expenses, late charges or contractual penalties, etc. are specified in the Agreement and in the

amendments thereto.

“Konkrétnidalivydaje, iroky z prodleni & smluvni pokuty atp. jsou specikovany ve Smlouvé a v jejich dodatcich.

Page 10 of 27 / Strana 10 z 27



event that the Contracting Parties agree upon a reverse/new Derivative
Transaction under these GBTC. In such case, the procedure under Art. V.3
shallapply.

The Contracting Party obliged to pay to the other Contracting Party a
contractual penalty in accordance with this Art. Ill.4 shall pay such
contractual penalty to the other Contracting Party within 20 days following
delivery of the relevant invoice. Payment of the contractual penalty shall not
affect the right to claim compensation for losses in the amount exceeding
the contractual penaltyamount.

The relevant contractual penalty statement shall contain the data that will
allow for the revision of the contractual penalty amount charged.

In accordance with Section 2048 of the Civil Code, the Contracting Party
which is not in delay or breach of its obligations within the meaning
paragraphs 1 to 4 above may claim the contractual penalty notwithstanding
whether or notit has suffered any loss as a consequence of the subject delay
orbreach of obligations.

The Contracting Parties have agreed that Section 2050 of the Civil Code shall
not apply, and that the Contracting Party which is notin delay or breach of its
obligations within the meaning of paragraphs 1 to 4 above shall have the
right to claim compensation for losses suffered as a consequence of a
breach of the obligationto which breach the contractual penalty relates.

Claim Complaints
Each Client may lodge a claim complaint. Clients may lodge claim complaints
inwriting at AKCENTA's registered office or place of business or sent by e-mail
to its address at: info@akcenta.eu or using the online form at the address:
http://www.akcenta.com/claims-form.html.
Claims proceedings are commenced at the Client's petition which contains:
(i) Client identification (including the identification of persons authorized
torepresentthe Client, ClientId. No., number of Agreement);
(i) Client's contactdata(phone number, faxnumber, e-mailaddress);
(iii) Identificationofthe Instruction/Order to which the given claimrelates;
(iv) Acompleteandintelligibledescriptionoftherelevantfacts;
(v) Meansofevidenceor specificationof evidence;
(vi) Any other facts that may affect assessment of the justice of the claim
lodged;
(vii) Date and signature of the Client.
The Clientshall prepare the petition intended to claim services provided and
mail it without unnecessary delay after the occurrence of the circumstance
giving rise to Client's assumption that the terms and conditions of the
Agreement, these GBTC and/or the applicable legal regulations were
breached; provided, however, that such petition shall be mailed within the
applicable the terms of prescription or preclusive terms specified in the
applicablelegal regulations.
In the event that the claim petition lacks any information necessary for the
proper assessment of the claim, AKCENTA will promptly inform the Client by
an e-mail sent to the Client's e-mail address specified for that purpose and
requestitto furnishthelackinginformationor, as appropriate, documents.
The term within which the decision with respect to the settlement of the
relevant claim must be made commences to run from the day on which the
completed claim petition is delivered to AKCENTA. The Client will be
informed by an e-mail about the acceptance of the claim or, as appropriate,
the completenessof the claim petition.
AKCENTA shall decide on any claim lodged therewith within 30 days from the
date of commencement of the relevant claims proceedings pursuant to the
foregoing paragraph 5. The term may be reasonably extended, if so required
for the proper settlement of the claim. The Client will be promptly informed
about the extension of the term in a manner identical to that in which the
claimwaslodged.
AKCENTA will inform the Client of the result of the claims proceedings by
means of a written counterpart of the decision on the claim including the
grounds therefor. For detailed information concerning claims please refer to
the Claims Policy published on AKCENTA's Websites.
Should the Client disagree with AKCENTA's decision on the claim, it may file a
petition seeking the revision of the matter in proceedings before court in
compliance with Art. VII.3 of these GBTC. The Client may also address its
complaint concerning AKCENTA's conduct to the CNB and, in case of a
complaint concerning the provision of Payment Services, also to the
Financial Arbiter (Financial Arbiter of the Czech Republic, with a registered
address at Legerova 69/1581, Prague 1, Postcode 110 00, Czech Republic, e-
mail: arbitr@finarbitr.cz,Phone: + 420 257 042 094, databox ID: qr9ab9x).

Manner of Communicationand Deliveries

In connection with the performance of the Agreement, the Contracting
Parties shall communicate by phone, fax, electronic ways of communication
(e-mail, OLB), in writing or otherwise, if so agreed between the Contracting
Parties. The foregoing shall not affect the provisions of Art. 1Il. 1.15 and 16 of
these GBTC.

To ensure the performance of their obligations under the foregoing
paragraph, the Contracting Parties shall inform one another of any changes
relating to their respective contact data. In addition, the Contracting Parties

dohodnou na opacném /novém Terminovém obchodu podle téchto VOP.
Vtakovém pripadé se uplatnipostup podle ¢l. V. 3.

Smluvni strana, kterd je povinna uhradit druhé Smluvni strané smluvni
pokutu dle tohoto ¢lanku lll. 4, je povinna uhradit druhé Smluvni strané
predmétnou smluvni pokutu ve Ih(té do 20 dnl od doruceni faktury.
Zaplacenim smluvni pokuty neni dot¢eno pravo poZadovat ndhradu Gjmy ve
vySi presahujici smluvni pokutu.

Vyuctovani smluvni pokuty musi obsahovat Udaje umoznuijici pfezkoumani
vyuctované smluvnipokuty.

Ve smyslu § 2048 Obcanského zakoniku mize Smluvni strana, kterd neni
vprodleni nebo neporusila svlj zdvazek ve smyslu odstavcd 1 aZ 4,
poZadovat smluvni pokutu bez zfetele k tomu, zda ji pfedmétnym prodlenim
i porusenim zavazku vznikla Skoda.

Smluvni strany se dohodly na vylouceni aplikace 8 2050 Obcanského
zdkoniku a Smluvni strana, kterd neni v prodleni nebo neporusila svij
zévazek ve smyslu odstavcd 1 az 4, ma néarok ndhradu Skody vzniklé z
poruseni povinnosti, ke kterému se smluvni pokuta vztahuje.

Reklamace

Reklamaci mdZe podat kazdy Klient. Reklamaci mGZe Klient uplatnit pisemné

na adrese sidla nebo provozovny AKCENTY nebo e-mailem na adresu:

info@akcenta.eu nebo prostfednictvim online formuldfe na adrese:

http://www.akcenta.com/claims-form.html.

ReklamacniFizeni se zahajuje na navrh Klienta, ktery obsahuje:

(i) identifikaci Klienta (véetn& osob opravnénych zastupovat Klienta, IC
Klienta, ¢isla Smlouvy);

(ii) kontaktni udaje Klienta (telefonni ¢islo, faxové Cislo, e-mailova adresa);

(iii) identifikaci Pokynu/Pfikazu, ke kterému se dana reklamace vztahuje;

(iv) Uplné asrozumitelné vyli¢enirozhodnych skutecnosti;

(v) dlkazniprostfedky nebo oznacenidlikazy;

(vi) dalsi skutecnosti, které mohou mit vliv na posuzovani opravnénosti
reklamace;

(vii) datum a podpis Klienta.

Klient je povinen vyhotovit navrh na reklamaci poskytnuté sluzby a odeslat jej

bez zbyte¢ného odkladu po vzniku skutecnosti, kterd zaklada domnénku

Klienta, Ze doSlo k poruseni podminek Smlouvy, VOP a/nebo platnych

pravnich predpist, nejpozdéji viak v promlcecich nebo prekluzivnich IhGtach

stanovenych pravnimi predpisy.

V pfipadé, Ze navrh na reklamaci neobsahuje informace nezbytné pro radné
posouzeni reklamace, AKCENTA Klienta neprodlené e-mailem na Klientem
sdélenou e-mailovou adresu vyzve k doplnéni chybéjicich informaci, pfip.
dokumentd.

Lhata pro rozhodnuti o vyfizeni reklamace pocina bézet az ode dne, kdy byl
AKCENTE dorucen Gplny navrh na reklamaci. O pfijeti reklamace, resp. o
Uplnosti navrhu bude Klientinformovan e-mailem.

AKCENTA je povinna rozhodnout o reklamaci do 30 dnli ode dne zahajeni
reklamacniho fizeni dle odstavce 5. Uvedend Ihdta mlze byt primérené
prodlouZena, pokud je to nezbytné k fadnému vyfizeni reklamace. O
prodlouZeni Ihlty bude Klient neprodlené informovan stejnym zplsobem,
jakym byla reklamace podana.

O vysledku reklamaéniho Fizeni AKCENTA Klienta informuje zaslanim
pisemného vyhotoveni rozhodnuti o reklamaci s uvedenim odlvodnéni.
ktery je zvefejnén na Internetovych strankach AKCENTY.

Pokud Klient s rozhodnutim AKCENTY o reklamaci nesouhlasi, je opravnén
podat navrh na pfezkoumani véci v fizeni pfed soudem v souladu s ¢l. VII. 3
VOP. Klient je rovnéZz opravnén obrétit se se svou stiznosti na jednani
AKCENTY na CNB a v pripadé stiznosti tykajici se poskytovani Platebnich
sluzeb rovné? na Finan¢niho arbitra (Finanéni arbitr Ceské republiky, se
sidlem Praha 1, Legerova 69/1581, PSC 110 00, Ceska republika, e-mail:
arbitr@finarbitr.cz, tel.: + 420 257 042 094, ID datové schranky: qr9ab9x).

Zputisoby komunikace a doru€ovani

Smluvni strany budou v souvislosti s plnénim Smlouvy komunikovat
prostfednictvim telefonu, faxu, elektronickou formou komunikace (e-mail,
OLB) pisemné nebo jinak pokud se na formé domluvi obé strany. Tim neni
dot€eno ustanoveni¢l.lll. 1 odst. 15a 16 VOP.

Smluvni strany jsou povinny se vzajemné informovat o zménach tykajicich se
kontaktnich Gdaji pro Ucely pInéni povinnosti dle predchoziho odstavce.
Smluvni strany jsou rovnéz povinny se vzajemné informovat o zménach
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shall inform one another of any changes relating to the Agreement and any
information contained therein (includingidentification data of the Clientand
identification and contact data of its Authorized Persons), as well as of any
material changes that may affect their contractual relationship. No
amendmentto the Agreement needs to be prepared for the above purposes
unless a change in the number of accounts of the Client or a change in the
Authorized Persons representing the Client in negotiations with AKCENTA is
concerned.

Written notices mailed by one Contracting Party shall be deemed delivered
onthe datewhen taken over by the addressee Contracting Party. In the event
thata notice sent by registered mail is returned to the sender as undelivered,
it shall be deemed delivered five (5) days after the day on which dispatched
tothe addressee.

Notices delivered by means of fax shall be deemed delivered at such time
when the sender's fax machine generates a message confirming the
successfuldispatch of the notice.

Any messages/documents delivered by e-mail or via OLB shall be deemed
delivered as of the date on which the relevant message/document was
dispatchedto theintended beneficiary.

IPA Openingand Keeping

Upon the conclusion of the Agreement, AKCENTA will open an IPA for the
Client. For the purpose of performing Client's Instructions and Orders under
the Agreement, AKCENTA will keep records of the monetary funds deposited
on such IPA (and their flows) for the entire duration of the Agreement.
AKCENTA shall dispose of any balances on the IPA as part of the Tied
PaymentAccountsin compliance with the rules applicableto disposals of the
Client's cash, the PSA and the CMUA, and in accordance with the
requirements of the Clientas specifiedinits Orders and Instructions.

To ensure a higher level of safety, AKCENTA will assign to the Client a
password. The Client must keep the password secret and avoid its disclosure
to any third party. The employee in charge may at any time during telephone
contact request the disclosure by the Client of the password. If the Client
rejects the disclosure of the password to the employee in charge or, if it
provides such person with an incorrect password, AKCENTA's employee in
charge will terminate the phone call, and will subsequently proceed as
requested by the applicable legal regulations. The Client will receive the
number of its IPA, detailed information concerning its IPA and the password
by registered mail with personal delivery within 14 days after the Service has
beenagreed upon.

By signing the Agreement, the Client expresses its agreement with the
mailing of a statement of movements and balances on its IPA in the manner
agreed for communication, and/or via OLB. The Client agrees to check the
correctness of such statement without unnecessary delay after its receipt
and, should it find any discrepancy, to notify such discrepancy to AKCENTA
via the OLB Service within 7 days following the delivery of the statement. If
the Client fails to notify to AKCENTA the discrepancies found thereby within
the time set therefor, any data and information contained in the statement
shallbe deemed approved by the Client as flawless.

IPAs of the particular Clients are identified by the number of the relevant
Agreementand a specificnumber assigned by AKCENTA to the Client.

Any and all operations with the Client's cash on the IPA may be performed
only by the Client or an Authorized Person. The foregoing shall not affect
AKCENTA's rightto collect contractual penalties, fees and charges, losses
from transactions, compensation for losses and any other of AKCENTA's
claims against the Client which relate to the provision of the Services to the
Client, to realize the accepted hedging or, as appropriate, to effect the
relevant set-off.

Clients will be informed of the current amount of Available Balance on IPA by
AKCENTA over the phone after access pasword has been verified. The
amount of Available Balance on IPA can also be checked through OLB.

Both AKCENTA and the Clientin order to avoid doubt state that the owner of
the funds in IPA is the Client. Passing funds to the IPA does not result in
AKCENTA acquiringany ownershiprights of the fundsin IPA.

Art. IV.

Payment Services
Terms and Conditions Governing Performance of Payment Services
As part of the provision of the Payment Services, the Client may charge
AKCENTA with making fund transfers or accepting monetary funds on the
Client's behalf. For that purpose, the Client must give AKCENTA accurate and
detailedinstructionsin accordance with the PSA.
AKCENTA may request from the Client the disclosure of additional data or
submission of supplemental documents if so required by the proper
performance and/or settlement of the relevant payment transaction or the
applicablelegal regulations.
Each Payment Service will be performed withoutunnecessary delay after the
monetary funds intended for completing the requested Payment Service
have been transferred by the Client to its IPA or AKCENTA's Tied Payment
Account, or after receiving Advice in the case of providing payment services

tykajicich se Smlouvy a Udajd v ni obsaZenych (v¢etné identifikacnich tdajd
Klienta aidentifika¢nich a kontaktnich Udajd Opravnénych osob), a dale o
podstatnych zménach, které mohou mit vliv na smluvni vztah. Pro uvedené
Ucely neni tfeba sepisovat dodatek ke Smlouvé, pokud se nejedna o zménu v
Cislech Gctd Klienta nebo o zménu v Opravnénych osobach, zastupujicich
Klienta pfijednanich s AKCENTOU.

Ma se za to, Ze pisemna zasilka doSla dnem, kdy ji druh& Smluvni strana
prevzala. Pokud se doporucena zasilka vrati jejimu odesilateli jako
nedorucena, ma se za to, ze dosla patého (5) dne po dni odeslani zasilky
adresatovi.

Zasilky dorucované faxem se povazuji za dorucené okamzikem, kdy faxovy
pristroj odesilatele vygeneruje zpravu o Uspésném odeslani zasilky.

Zpravy/dokumenty dorucované prostfednictvim e-mailu nebo OLB se
povazuji za doru¢ené dnem odeslani zpravy/dokumentu pfijemci.

ZaloZeniavedenilPU

AKCENTA zFidi Klientovi IPU pFi uzavieni Smlouvy. Na IPU bude AKCENTA po
celou dobu trvani Smlouvy evidovat penézni prostredky (a jejich toky) pro
Ucely plnéni Pokyn( a PFikazt Klienta vyplyvajicich ze Smlouvy. AKCENTA je
povinna nakladat se zGstatky na IPU v rédmci Vazanych platebnich G¢td v
souladu s pravidly nakladani s penéznimi prostredky Klienta a v souladu se
ZPS a ZPKT a podle poZadavkl Klienta uvedenych v jeho Pfikazech a
Pokynech.

Pro zajiSténi vyssi bezpecnosti pridéli AKCENTA Klientovi heslo, které je Klient
povinen zachovavat v tajnosti a zabranit jeho vyzrazeni tfeti osobé. Pfi
telefonickém kontaktu je povéreny zaméstnanec opravnén kdykoli pozadat
Klienta o sdéleni tohoto hesla. Pokud Klient odmitne heslo povérenému
zaméstnanci sdélit, ¢i sdéli-li takova osoba heslo nespravné, povéreny
zaméstnanec AKCENTY dany telefonicky hovor ukonci a postupuje déle
vsouladu s pozadavky pravnich predpist. Cislo IPU, blizsi Gdaje tykajici se IPU
aheslo obdrzi Klient doporucenou zésilkou do vlastnich rukou do 14 dn(i od

sjednanitéto sluzby.

Klient podpisem Smlouvy vyjadtuje svij souhlas se zasilanim vypisu obratu
azlstatku na svém IPU zplsobem dohodnutym ke komunikaci, anebo
prostfednictvim OLB. Klient se zavazuje kontrolovat spravnost vypisu bez
zbyte¢ného odkladu po jeho obdrZeni a v prfipadé, Ze zjisti jakoukoliv
nesrovnalost, ozndmit takovou nesrovnalost AKCENTE, a to nejpozdé&ji do 7
dnd ode dne doruceni vypisu prostfednictvim sluzby OLB. Pokud Klient v
uvedené Ihiité AKCENTE neoznami zjisténé nesrovnalosti, plati, Ze Gidaje ve
vypisu schvalil jako bezvadné.

IPU jednotlivych Klientd jsou identifikovany ¢islem Smiouvy a specifickym
Cislem, které pridéli AKCENTA Klientovi.

Veskeré operace s penéznimi prostredky Klienta na IPU je opravnén provadét
pouze Klient nebo Opravnéna osoba. Tim neni doteno opravnéni AKCENTY
inkasovat smluvni pokuty, poplatky, ztraty z obchodd, nahradu Gjmy a
jakychkoliv jinych pohledavek AKCENTY za Klientem, které souviseji s
poskytovanim SluZeb Klientovi, realizovat prijaté zajisténi, pfipadné provadét
prisludné zapocteni.

Aktudlni vysi PouZitelného zlistatku na IPU sdéli AKCENTA Klientovi
telefonicky po ovéFeni pFistupového hesla. Vysi PouZitelného zdistatku na IPU
Ize Zjistit téZ prostFednictvim OLB.

AKCENTA a Klient pro vylouceni pochybnosti prohlasuji, Ze vlastnikem
penéznich prostfedk( na IPU je Klient. SloZenim pené&znich prostfedkd na
IPU nepfechazi na AKCENTU vlastnické pravo k penéznim prostfedkiim na
IPU.

ClLIv.

Platebni sluzby
Podminky provadéni Platebnich sluZeb
V rdmci poskytovani Platebnich sluzeb mlze Klient povéfit AKCENTU, aby
provedla pfevod penéznich prostfedkd nebo pfijala penézni prostiedky za
Klienta. K tomu Klient musi vydat AKCENTE presné a detailni instrukce ve
smyslu ZPS.
AKCENTA je od Klienta opravnéna vyZadovat uvedeni dal3ich udaji nebo
predloZeni dalSich dokumentd, pokud je to nutné pro radné provedeni
platebni transakce a/nebo zlctovani nebo pokud je k tomu povinna podle
platnych pravnich predpisu.
Platebni sluzba bude poskytnuta bez zbyte¢ného odkladu po pripsani
penéznich prostfedkd uréenych k provedeni Platebni sluzby od Klienta na
Vazany platebni Gcet AKCENTY, nebo po obdrZeni Aviza v pripadé
poskytovani platebni sluzby spocivajici v prevodu penéznich prostredku
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consisting of the transfer of monetary funds provided as Credit. Clientagrees
to pay the entire amount of its obligation under the relevant Payment Service
no later than on the Trading Day (D+1) following the date on which the
relevant Payment Service has been agreed upon, or to deliver the Advice at
least 30 minutes before the end of the Trading Day on which the Drawing
Request was approved. Failure by the Client to comply with the
aforementioned obligation will establish AKCENTA's right to terminate the
provision of the Payment Service concerned and to apply sanctions or, as
appropriate, to charge any losses suffered by it to the Client.

Following satisfaction by the Client of its obligation under paragraph 3 of this
Section, AKCENTA shall perform the requested Payment Service without
unnecessarydelay and within the periods specifiedin the PSA.

The foregoing does not affect the Client's obligation in the case of Credit
provision to pay the amount of Credit to AKCENTA's Tied Payment Account at
latest within two Trading Days (D+2) from its provision. The Client's failure to
fulfill this obligation establishes AKCENTA's right to rescind from this
Payment Service, make some or all of the provided Credit payable and apply
sanctionsor claimincurred damages.

Acceptance of Payment

By signing the Agreement, the Contracting Parties have agreed that
AKCENTA will accept for the Client, at the Client's request, monetary funds
fromincoming paymenttransactions.

The Client will provide AKCENTA with a completed Bank Contact
Establishment Questionnaire the sample of which is available on AKCENTA's
Websites (for the sample, please see: www.akcenta.com, in Section“Samples
of Documents”)including the following data:

(i) Business name, title or name and surname and the address of the
registered office or residential address of the person placing the order;
Name of bank of the ordering person;

SWIFT Code;

Identification of currency by means of the ISO Code;

Business name, title or name and surname and the address of the
registered office or residential address of the Client;

the manner in which the Client will be providing AKCENTA with further
instructions in the event of the incorrect execution of a payment
transactionto which the Order is being given by the Client or by the party
placingthe order by way of the Client;

(vii) or, as appropriate, any otherinstructions.

After it has received the relevant request, AKCENTA will provide the Client
with bank details by providing it with the document titled “Bank Contact
Details for Payment” the sample of which is available on AKCENTA's Websites
(for the sample, please see: www.akcenta.com, in Section “Samples of
Documents”).

The Client shall promptly inform the ordering person of the payment
transaction details in accordance with the data disclosed in “Bank Contact
Detailsfor Payment”.

If, after the monetary funds from the incoming payment transaction have
been credited to AKCENTA's Tied Payment Account, AKCENTA is unable to
properly identify the payment transaction concerned for reasons such as
insufficient identification of the transaction by the ordering person,
AKCENTA will call upon the Client to provide additional identification. In the
event that the payment transaction will not be able of being identified
despite such additional identification, or the beneficiary of the payment
cannot be found, AKCENTA will return the relevant monetary funds to the
ordering person.Thatshall not affectthe provisions of Art. VI.1.8.

The fee payable by the Clientin respect of these services will be increased by
any amounts that may be charged by the ordering person's bank, and bank
fees and charges connected with crediting the incoming monetary funds
under payment transactions to AKCENTA's Tied Payment Account, as well as
any charges that may be connected with crediting the relevantamountto the
Client's [PA.

(ii)
(i
(iv)
(v)

(vi)

Conclusion of Payment Transactionsand provision of Credit

Conclusionof PaymentTransactions

By signing the Agreement, the Contracting Parties have agreed that

AKCENTAwill ensure for the Client, at the Client's request, the conclusion of a

payment transaction involving the transfer of monetary funds deposited in

the accountofthe Clientor a third party, pursuantto the relevant Order.

In proceeding in accordance with paragraph 1 above, the Client will place

with AKCENTA, by phone or via OLB, an Order for performing a monetary

funds transfer no less than one Trading Day prior to the requested

settlement date, except in the case of a payment transaction in Czech

currency performed between accounts maintained by AKCENTA. The order

shall containdata pursuantto the PSA, in particular:

(i) Business name, title or name and surname and the address of the
registered office or residentialaddress of the beneficiary;

(i) Nameof bank, registered office and country of bank of the beneficiary;

(iii) Number of accountofthe beneficiary;

(iv) SWIFT Code;

(v) Name and address of the registered office or residential address of the

poskytnutych jako Uvér. Klient se zavazuje k Ghradé celého svého zavazku z
Platebni sluzby nejpozdéji nasledujici Obchodni den (D+1) po sjednani
prisludné Platebni sluzby, nebo k doruceni Aviza nejpozdéji do 30 minut pred
koncem Obchodniho dne, kdy byla schvélena Zadost o €erpani. Nesplnéni
této povinnosti Klientem zaklada pravo AKCENTY odstoupit od této Platebni
sluzby a uplatnit sankce, pfipadné vyuctovat vzniklou Gjmu.

Poté, co Klient spini sviij zavazek dle odstavce 3 tohoto ¢lanku je AKCENTA
povinna provést pozadovanou Platebni sluzbu, a to bez zbytecného odkladu
ve lhitach stanovenych ZPS.

Vy&e uvedenym neni dotéena povinnost Klienta v pfipadé poskytnuti Uvéru
uhradit ¢astku Uvéru na Vazany platebni G¢et AKCENTY nejpozdéji do dvou
Obchodnich dnd (D+2) od jeho poskytnuti. Nesplnéni této povinnosti
Klientem zaklada pravo AKCENTY odstoupit od této Platebni sluzby,
zesplatnit nékteré nebo viechny poskytnuté Uvéry a uplatnit sankce,
pripadné vyuctovat vzniklou Gjmu.

PFijeti platby
Podpisem Smlouvy se Smluvni strany dohodly, Ze AKCENTA na Zadost Klienta
pfijme penézni prostredky z pfichozi platebni transakce pro Klienta.

Klient poskytne AKCENTE vyplnény Dotaznik pro vystaveni bankovniho
spojeni, jehoZ vzor je dostupny na Internetovych strankach AKCENTY (viz
vzor: www.akcenta.com, v sekci ,Vzory dokument("), ktery bude obsahovat
nasledujici daje:

(i) obchodnifirmu, ndzevnebojméno a pfijmenia sidlo &i bydlisté prikazce;

(ii)
(iii
(iv)
(v)

nazev banky prikazce;

SWIFT kéd;

oznacenimény kédem ISO;

obchodnifirmu, ndzev nebo jméno a prijmeniasidlo ¢i bydlisté Klienta;

zplisob, jakym Klient preda AKCENTE dal3i pokyny v pfipadé, Ze dojde k
nespravnému provedeni platebni transakce, k niz dava Prikaz Klient
nebo prikazce prostrednictvim Klienta;

(vi)

(vii) pfipadné dalsiinstrukce.

Po obdrzeni Zadosti sdéli AKCENTA Klientovi bankovni spojeni poskytnutim
dokumentu Bankovni spojeni pro platby, jehoZ vzor je dostupny na
Internetovych strankach AKCENTY (viz vzor: www.akcenta.com, v sekci ,Vzory
dokument(”).

Klient bude pfikazce neprodlené informovat o naleZitostech platebni
transakce dle sdélenych Udajd v Bankovnim spojeni pro platby.

V pfipadé, Ze po pripsani penéznich prostredku z prichozi platebni transakce
na Vazany platebni ic¢et AKCENTY nebude AKCENTA schopna danou platebni
transakci radné identifikovat, napf. z ddvodu jejiho nedostate¢ného
oznaceni prikazcem, vyzve AKCENTA Klienta k jeji dodatecné identifikaci. V
pfipadé, Ze platebni transakci nebude mozné dostatecné identifikovat ani
poté, nebo nebude zjiStén prijemce platby, AKCENTA odeSle prislusné
penézni prostredky prikazci zpét. Tim neni dot¢eno ustanoveni ¢l.VI.1.8.

Poplatek za tyto sluzby bude Klientovi navy3en o bankovni poplatky pfipadné
Uctované bankou prikazce a o bankovni poplatky spojené s pfichozi platebni
transakci na Vazany platebni Gcet AKCENTY a dale o pfipadné poplatky
spojené s poukazanim pFipsané ¢astky na IPU Klienta.

Provedeni platebnitransakce a poskytnuti Uvéru

Provedeni platebnitransakce

Podpisem Smlouvy se Smluvni strany dohodly, Ze AKCENTA na zadost Klienta
zajisti pro Klienta provedeni platebni transakce spocivajici v prevodu
penéznich prostfedkd na Ucet Klienta nebo tfeti osoby, a to na zakladé
Prikazu.

PFfi postupu dle odstavce 1 Klient zadd AKCENTE telefonicky nebo
prostrednictvim OLB Prikaz k provedeni pfevodu penéZnich prostredki
nejméné jeden Obchodni den pred pozadovanym terminem vyporadani,
nejednd-li se o platebni transakci v ¢eské méné provadénou mezi Ucty
vedenymi AKCENTOU, kterybude obsahovat tidaje dle ZPS zejména:

(i) obchodnifirmu, nazevnebo jméno a prijmeniasidlo ¢i bydlisté prijemce;
(i)
(iii)
(iv
)

nazey, sidlo a stat banky prijemce;

Cislo Gctu prijemce;

SWIFT kéd;

nazev prijemce a sidlo i bydliSté pfijemce, stat;
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4.1

beneficiary;
(vi) Amountand currency identifiedwith the applicable SO Code;
(vii) Type of charge (OUR/BEN/SHA);
(viii)Maturity date;
(ix) Otherinstructions(asapplicable);
(x) Signature of Clientor Authorized Person;
(xi) Reasonforpayment(Variable Symbol).
AKCENTA is bound by the Order only if all of the following prerequisites are
cumulatively complied with:
(i) The Client has remitted the requested monetary funds including the
applicable charges to AKCENTA's Tied Payment Account no less than 1
day prior to the requested maturity of the given Order, or the Client is
provided with Credit[in an amountsufficient to execute the Order];
In case of a transfer of monetary funds from the Client's IPA, the balance
of monetary funds on the IPA must be sufficient to cover the conclusion
of the requested payment transaction (transfer from IPA including the
applicablecharges (sufficientavailable balance);
Therelevant Order for executing the requested payment transaction has
been completed in compliance with the applicable provisions of the
Agreement;
(iv) The Orderisnotinconsistentwith the applicablelegal regulations.
AKCENTA's obligation to execute the requested payment transaction is
satisfied when the applicable amount of monetary funds in the requested
currency is debited from the Client's IPA or the value of the provided Creditis
deducted from AKCENTA's Tied Payment Account. AKCENTA shall remit the
monetary funds under the Order within the periods specified in the
provisionsof Sections 108,109, 111 and 113 etseq. of the PSA.
In accordance with the PSA, AKCENTA may increase the fee payable in
respect of the relevant Payment Service by the fees charged by another
payment services provider in connection with the Payment Service
concerned.
In connection with payment transactions executed thereby, AKCENTA may,
with the previous consent of the Client, reduce the amount of the payment
transaction concerned in comparison with the amount indicated in the
ClientOrder, in case of a paymenttransaction
(i) from or to a country which is not a Member of the European Economic
Space; or
(ii) in currencies other than a currency of
European EconomicSpace.
AKCENTA shall advise the Client of any Orders placed in an incorrect or
incomplete fashion or, as appropriate, payments that have not been
effected, and shall do so without undue delay, no later than within the
deadlinesfor the execution of an Order as set outin the PSA.
AKCENTA may refuse to execute the relevant Order, without undue delay, no
later than within the deadlines for the execution of an Order as set out in the
PSA, in case that the data furnished thereto is incorrect, misleading or
incomplete, orin cases setoutinArt.ll..23and Art. lI.1.24 of these GBTC.

(i)

(iii)

country pertaining to the

Provision of Credit

AKCENTA is authorized based on the Agreement to provide the Client with
Credit in the scope of the approved Line of Credit for the purpose of
executing Orders consisting of the transfer of monetary funds to the account
ofthe Clientor third party.

The Client is authorized to draw an unlimited number of Credits for the
purpose of executing Orders, provided the total value of monetary funds
from the provided Credits does not exceed the value of the approved Line of
Credit and the Client meets the conditions for providing Credit pursuant to
the Agreement.

In exceptional cases, the Client is authorized to draw Credit in an amount
exceeding the approved scope of the Line of Credit, if AKCENTA approves
such drawing and the Client meets the conditions for providing Credit
exceeding the Line of Credit pursuant to the Agreement, in particular by
providing AKCENTA with the required hedging.

ConclusionofAgreementson the Provision of Payment Services
Conclusion of Agreements on the Provision of Payment Services by
Phone

Conclusion of Agreements on the Provision of Payment Services is

performed via the phone lines designated by AKCENTA,; it being provided

that the provision of more than one Payment Services may be agreed upon,
and more than one Order placed, during a single phone call. The standard
procedure s as follows:

(i) Client calls the phone line designated by AKCENTA and AKCENTA's
employeein charge verifies the Client's identity;

(ii) Client communicates to the employee in charge Parameters of the
requested PaymentService, or the conditions of providing Credit;

(iii) Broker offers to the Client the actual exchange rate at which an
Agreement on the Provision of Payment Services may be concluded at
that time. Due to market fluctuations, AKCENTA reserves the right to
change the offered exchange rate until such time as the Client grants its
binding consentto the Combined Parameters;

4.1

(vi) ¢astkuaménuoznacenou kédem ISO;

(vii) typ poplatku (OUR/BEN/SHA);

(viii)datum splatnosti;

(ix) pripadné dalsiinstrukce;

(x) podpisKlienta nebo Opravnéné osoby;

(xi) ddvod platby (variabilnisymbol).

AKCENTA je vazana Prikazem pouze v pfipadé kumulativniho splnéni
nasledujicich podminek:

(i) Klient poukazal pozadované penézni prostfedky vcetné prislusnych
poplatkll na Vazany platebni Gcet AKCENTY nejméné 1 den pred
pozadovanou splatnosti daného Pfikazu, nebo je Klientovi poskytnut
Uvér [ve vy3i dostateéné k provedeni Prikazul;

Pokud se jedna o prevod penéZnich prostiedkii z IPU Klienta, pak je
podminkou dostatek penéZnich prostredkd véetné prislusnych poplatkd
na IPU k provedeni poZadované platebni transakce z IPU (dostatecny
pouzitelny zlistatek);

Pfikaz k provedeni platebni transakce byl vyplnén v souladu s
prisluSnymi ustanoveniSmlouvy;

(if)

(iii)

(iv) Pfikaznenivrozporu s platnymipravnimipredpisy.

Zavazek AKCENTY k provedeni platebni transakce je splnén odepsanim
prislusné castky penéznich prostfedkl v pozadované méné z IPU Klienta
nebo odepsanim ¢stky poskytnutého Uvéru z Vazaného platebniho Gctu
AKCENTY. AKCENTA je povinna odeslat penézni prostredky dle Prikazu v
souladu s IhGtami stanovenymiv ustanoveni§ 108,§ 109,88 111a§ 113 ZPS.

Poplatek za Platebni sluzbu je AKCENTA opravnéna navysit o poplatky
UCtované v souvislosti s touto Platebni sluzbou jinym poskytovatelem
platebnich sluzeb dle ZPS.

U provadénych platebnich transakci AKCENTA mdZe s predchozim
souhlasem Klienta sniZit ¢astku platebni transakce oproti Pfikazu Klienta, v
pripadé platebnitransakce

(i) znebodo statu, ktery neni clenem Evropského hospodarského prostoru,
nebo

(i) v ménach, které nejsou ménou statu Evropského hospodarského
prostoru.

AKCENTA je povinna upozornit Klienta na nespravné ¢ nelplné podané

Prikazy, pfipadné na neprovedené platby, a to bez zbytecného odkladu,

nejpozdéjive Ihditach pro provedeni Prikazu stanovenych v ZPS.

V pripadé predani nespravnych, zavadéjicich nebo netiplnych Gdajd nebo v
pripadech uvedenych v ¢l. IIl.1.23. a ¢l. Ill.1.24. téchto VOP je AKCENTA
opravnéna provedeni predmétného Prikazu odmitnout, a to bez zbytecného
odkladu, nejpozdéjive InGtach pro provedeni Prikazu stanovenych v ZPS.

Poskytovani Uvérd

AKCENTA je opravnéna na zakladé Smlouvy poskytovat Klientovi v rozsahu
schvéaleného Uvérového réamce Uvéry pro Gcely provadéni PFikazd
spocivajicich v prevodu penéznich prostfedkl na Gcet Klienta nebo treti
osoby.

Klient je opravnén cerpat neomezené mnozstvi Uvér( pro Ucely provadéni
PFikaz(i, pokud celkova vy3e pené&znich prostfedkd z poskytnutych Uvérd
neprekro¢i vysi schvaleného Uvérového rdmce a pokud Klient spliiuje
podminky pro poskytovani Uvér(i podle Smlouvy.

Ve vyjime&nych pripadech je Klient opravnén cerpat Uvér ve vy3i prekracujici
rozsah schvaleného Uvérového ramce, pokud AKCENTA takové Eerpani
schvali a Klient splni podminky pro poskytnuti Uvéru nad vysi Uvérového
ramce podle Smlouvy, zejména poskytne AKCENTE poZadované zajisténi.

Uzavirani dohod o poskytnuti Platebni sluzby

Uzavieni dohody o poskytnuti Platebni sluZby prostfednictvim
telefonu

Uzavirani dohod o poskytnuti Platebnich sluzeb probiha prostfednictvim
telefonnich linek uréenych AKCENTOU, pfi¢emz béhem jednoho telefonniho
hovoru mlze byt sjednéno poskytnuti vice Platebnich sluzeb a podani vice
Prikaz(. Standardni postup je nasledujici:

(i) Klient zavold na urcenou telefonni linku AKCENTY a povéreny
zaméstnanec AKCENTY provede ovérenitotoznostiKlienta;

(i) Klient sdéli povérenému zaméstnanci Parametry poZadované Platebni
sluzby, pfipadné podminek poskytnuti Uvéru;

(iii) Obchodnik nabidne Klientovi aktualni sménny kurz, za ktery mlze byt
vdaném okamziku dohoda o Platebni sluzbé& uzaviena. AKCENTA si
vyhrazuje pravo do okamZiku zavazného odsouhlaseni Celkovych
Parametr( Klientem, nabidnuty sménny kurz v souvislosti se zménou na
trhu ménit;
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(iv) Broker repeats the Parameters. The Client either accepts the offered
Parameters in a binding fashion, or refuses same in an express and
distinct fashion that leaves no room for doubt. The relevant Agreement
on the Provision of Payment Services is concluded upon acceptance of
the Parameters by the Client.

Without unnecessary delay after the conclusion of the Agreement on the

Provision of Payment Services, AKCENTA will prepare a Confirmation and

mail itin the electronic form by e-mail or fax to the Client's address specified

for that purpose. The Client will check the correctness of the delivered

Confirmation. The Client shall promptly contact AKCENTA in case of any

discrepancies.

Neither the change in the data contained in the Confirmation ty the Client,

erroneous specification of the Combined Parameters in the Confirmation,

failure to deliver the Confirmation to the Client, nor the failure to deliver the

Confirmationto AKCENTA shall have any effects, legal or otherwise, and shall

have no influence on the given Payment Service as the Confirmation is

intended to serve only as an evidence of entering into the Agreement on the

Provision of Payment Services. For the avoidance of any doubts, it is further

expressly provided that the facts set forth in the foregoing sentence shall not

constitute acceptance of AKCENTA's offer with an amendment, deviation or

another change within the meaning of the provision of Section 1740

paragraph 3 of the Civil Code.

Conclusion of Agreements on the Provision of Payment Services via OLB
The provision of a Payment Service via OLB may be realized on each Trading
Day during the Service Hours. No minimum amount tradable via OLB is
specified.

The procedure applicable to the provision of Payment Services via OLB is
specifiedinthe OLB Handbook.

For maintenance reasons, AKCENTA reserves the right to temporarily
discontinue the operation of the OLB system for a short time, as may be
required, usually from 10:00 p.m. to 6:00 a.m. CET. In case of a planned OLB
downtime, Clients will be advised of such fact in advance on AKCENTA's
Websites.

By signing the Agreement, the Client acknowledges that the submission of its
request for the provision of a Payment Service via OLB constitutes its
consentto the provision of the requested PaymentService.

In case of an outage of the OLB system in the course of the Service Hours, a
Payment Service may be concluded with AKCENTA's employee in charge by
means of the relevant phone line.

The OLB system does not allow for giving Instructions to execute Derivative
Transactions.

OLBSMS

If the Client has designated more than one Authorized Person as a user of
the OLB service, a security code, which is a prerequisite to logging-in to OLB
for the purposes of placing Instructions and Payment Orders, will be sentin
the form of a SMS to each such Authorized Person's designated phone
number specifiedin the Agreementfor any such Authorized Person.

The Client shall notify to AKCENTA in writing any change in the phone
number to which the security code is to be sent no later than within 7 days
before the date on which such change becomes effective.

The Client must protect the security code, keep it in safe custody and avoid
third- party accesstothe code.

In the event that the security code is disclosed to any unauthorized third
party or the mobile phone, to which security codes are to be sent, is lost, the
Clientshall promptly notify such fact to AKCENTA, either by phone to number
+420498 777 770, or by e-mail to the following address: info@akcenta.eu. In
such case AKCENTA shall block access to the OLB system no later than by the
end of the Service Hours on the Trading Day following after the date of notice
of the security code leakage or loss of the mobile phone loss which security
codes are to be sent. AKCENTA shall provide the Client with a written notice
informing it about the blocking of access to the OLB system. In such notice,
AKCENTA shall specify the exact date and time when access to the OLB
systemwas blocked.

After blocking the access, AKCENTA shall record, at the Client's written
request, another Client phone number to which security codes will be sent.

Art. V.
Derivative Transactions

Terms and Conditions Applicable to the Making of Derivative
Transactions

The Clientshall have an IPA opened and maintainedin the currencies traded
by AKCENTA, and shall have paid the Requested Collateral Value, if agreed
upon. On the maturity date for the Derivative Transaction, the Client must
dispose of an Available IPA Balance in such amountso as to unable AKCENTA
to settle the Derivative Transaction in accordance with the agreed Combined
Parameters.

The Settlement Date for the Derivative Transaction shall be determined by
the Client, provided that the Settlement Date must not be a day other than a
Trading Day. As of the specified Trading Day, AKCENTA shall ensure for the

(iv) Obchodnik zopakuje Parametry. Klient nabizené Parametry bud'zavazné
pfijme, nebo odmitne, a to vyslovnég, zfetelng, nezpochybnitelnym
zplsobem. Prijetim Parametrd Klientem je dohoda o poskytnuti Platebni
sluzby uzavrena.

Bez zbyte¢ného odkladu po uzavreni dohody o poskytnuti Platebni sluzby
AKCENTA vyhotovi Konfirmaci, kterou zasle Klientovi v elektronické podobé
na Klientem ur€enou e-mailovou adresu nebo faxem. Klient zkontroluje
spravnost dorucené Konfirmace. V pFipadé jakychkoliv nesrovnalosti je
Klient povinen AKCENTU neprodlené kontaktovat.

Zména Udajd na Konfirmaci Klientem, chybné uvedeni Celkovych Parametr(
v Konfirmaci, nedoruceni Konfirmace Klientovi ¢i nedoruceni Konfirmace
AKCENTE nezaklada Z&4dné prévni ¢i jiné Gcinky a nema na danou Platebni
sluzbu zadny vliv, nebot Konfirmace slouzi pouze jako eviden¢ni doklad jiz
uzavrené dohody o poskytnuti Platebni sluzby. Pro vylouceni pochybnosti se
rovnéz vyslovné stanovi, Zze skutecnosti uvedené v predchozi vété nejsou
prijetim nabidky AKCENTOU s dodatkem, odchylkou ¢i, jinou zménou ve
smyslu ustanoveni§ 1740 odst. 3 Obc¢anského zakoniku.

Uzavieni dohody o poskytnuti PlatebnisluZby prostfednictvim OLB
Poskytnuti Platebni sluzby prostfednictvim OLB lIze realizovat kazdy
Obchodni den v Provozni dobé&. Minimalni obchodovatelna ¢astka
prostfednictvim OLB neni stanovena.

Postup pro poskytnuti Platebni sluzby prostfednictvim OLB je uveden v
Manualu k OLB.

AKCENTA si vyhrazuje pravo na docasné, kratkodobé preruseni provozu OLB
zddvodu Udrzby, a to dle potreby, obvykle v dobé od 22:00 hodin do 06:00
hodin SEC. V pfipad& planované odstavky OLB bude Klient na tuto skute¢nost
v predstihu upozornén, a to na Internetovych strankach AKCENTY.

Klient uzavfenim Smlouvy bere na védomi, Ze zadanim poZadavku na
poskytnuti Platebni sluzby pres OLB udéluje sviij souhlas k poskytnuti
pozadované Platebni sluzby.

V pfipadé vypadku OLB v pribéhu Provozni doby je mozné Platebni sluzbu
uzavfit s povéfenym zaméstnancem AKCENTY prostfednictvim prislusné
telefonnilinky.

Prostfednictvim OLB nelze zadavat Pokyny k Terminovym obchod@m.

OLBSMS

Pokud Klient urcil pro uzivani sluzby OLB vice Opravnénych osob, kazdé
takové Opravnéné osobé bude na ur¢ené telefonni €islo, které je uvedeno ve
Smlouvé udané Opravnéné osoby, zasilan formou SMS bezpecnostni kod,
ktery je nezbytnou podminkou pro prihlaseni do OLB pro zadavani pokynt a
platebnich prikaz{.

Zménu telefonniho ¢isla, na které ma byt bezpecnostni kéd zasilan, je Klient
povinen ozn&mit pisemné AKCENTE nejpozdé&ji 7 dnii pfede dnem Gcinnosti
takové zmény.

Klient je povinen bezpecnostni kéd chranit, uchovavat jej na bezpe¢ném
misté a neumoznit k nému pristup tfetim osobam.

V pfipadé, Ze dojde k vyzrazeni bezpecnostniho kédu jakékoli tfeti osobé
nebo ke ztraté mobilniho telefonu, na néjz jsou bezpecnostni kody zasilany,
je Klient povinen tuto skute¢nost neprodlené oznamit AKCENTE, a to bud’
telefonicky na ¢islo +420 498 777 770 nebo e-mailem na adresu:
info@akcenta.eu. AKCENTA je v tomto pfipadé povinna nejpozdé&ji do konce
Provozni doby v Obchodni den nésledujici po dni ozndmeni vyzrazeni
bezpecnostniho kédu nebo ztraty mobilniho telefonu, na ktery jsou
bezpecnostnikddy zasilany, zablokovat pfistup do systému OLB. O provedeni
blokace pfistupu do systému OLB AKCENTA Klienta pisemné informuje, ato s
uvedenim pfesného dne a hodiny, kdy byla blokace pfistupu do systému OLB
provedena.

Po provedeni blokace AKCENTA dle pisemného pozadavku Klienta zaeviduje
jiné telefonni¢islo Klienta, na které budou bezpecnostni kédy nové zasilany.

CL V.
Terminové obchody
Podminky pro uzavieni Terminovych obchodt

Klient musi mit otevieny IPU v obchodovanych ménéch vedené u AKCENTY
auhradit PoZadovanou hodnotu zajisténi, byla-li sjednana. V den splatnosti
Terminového obchodu je Klient povinen mit pouZitelny z@statek na IPU v
takové vysi, aby AKCENTA mohla provést vyporadani Terminového obchodu
dle sjednanych Celkovych Parametr(.

Den vyporadani Terminového obchodu ur¢i Klient, pficemz se mlze jednat
vyhradné o Obchodni den. K uvedenému Obchodnimu dni AKCENTA zajisti
pro Klienta poZadované mnoZstvi ur¢ené mény za predem dohodnuty
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Client the requested amount of the specified currency at an exchange rate
agreedinadvance.

The minimum tradable amount is determined by AKCENTA, provided that
the Contracting Parties may agree upon the acceptance of a lower amount
for the Derivative Transaction.

Derivative Transactions usually have a maximum maturity period of one
year. AKCENTA may at any time change the above maturity period in view of
theliquidity of the relevantinvestmenttool on the financial market.

If the Client is threatened with payment delays, or if a payment delay has
already occurred, the Client shall contact AKCENTA without unnecessary
delay and try to agree with AKCENTA upon a method designed to address the
given situation. Delayed payment by the Client may be deemed by AKCENTA
a material breach of the Agreement. In such case AKCENTA may, at its sole
discretion,

(i) withdraw fromthe Derivative Transaction concerned; and/or

(i) terminatethe Agreement.

In case of paymentdelay by the Client, AKCENTA may suggest to the Client to
close the position resulting from the Derivative Transaction concerned by
making a new Transaction with the relevant Parameters. The offer of the
exchange rate for a new Derivative Transaction cancelling the original
Derivative Transaction shall be agreed at the actual exchange rate notified by
AKCENTA to the Client by phone. In the event that the Client accepts the new
Combined Parameters for a new Derivative Transaction, a new Derivative
Transactionis made.

The Clientand AKCENTA must agree upon the Combined Parameters for the
new Derivative Transaction not later than at 12:00 p.m. on the Settlement
Date for the applicable Derivative Transaction unless AKCENTA expressly
accepts a later date and/or time. In the event that the Parties are unable to
reach agreement on the Combined Parameters for the Derivative
Transaction (e.g., the Client fails to accept the new market exchange rate
offered), AKCENTA may terminate the subject Derivative Transaction;
provided that AKCENTA mustinformthe Client of such termination.

In the event that AKCENTA suffers a loss from the making of a new Derivative
Transaction under paragraph 6 above, or the termination of the Derivative
Transaction under paragraph 7 above, AKCENTA may collect the applicable
cash amount from any IPA of the Client or the Tied Account, or set off such
amount against any claims that the Client may have against AKCENTA. If the
Available Balance on the Client's IPA is insufficient to cover the loss suffered,
AKCENTA shall deliver to the Client a notice requesting it to cover such loss.
The Client shall pay the loss incurred within 5 Trading Days from the day on
which AKCENTA has sent such notice to the Client by fax and/or e-mail.

Conclusionof Derivative Transactions

Derivative Transactions are made via the phone lines designated by
AKCENTA, in the same manner and on terms and conditions identical to
those applicable to the conclusion of Agreements on the Provision of
Payment Services as specified in Art. IV.4. In case of a Derivative Transaction,
in addition to the actual exchange rate, the Broker shall also communicate to
the Clientthe Requested Collateral Valueamount.

The Contracting Parties shall ensure that each Derivative Transaction
be confirmed as soon as possible, in each case no later than by the end of the
second Common Trading Day following the day on which the Derivative
Transactionwas made.

If the Derivative Transaction is made after 4 p.m. CET, or if it is made with a
Client located in another time zone and such circumstance renders the
confirmation within the time specified in paragraph 2 above impossible, the
confirmation must take place as soon as possible and in each case no later
than one Common Trading Day after the expiration of the term specified in
the foregoing paragraph.

DerivativeTransaction Hedging

AKCENTA may requestfromthe Client

(i) upon agreeing a Service and, in particular, upon the making of a
Derivative Transaction, the provision of hedging in an amount which is
notlessthanthe amountofthe Initial Requested CollateralValue; and

(ii) during the course of the provision of a Service and, in particular, during
the course of a Derivative Transaction, an increase in hedging up to the
levels equal to the Requested CollateralValue, if so required by the
nature of the given Derivative Transaction.

The Client shall provide hedging in the requested amount without

unnecessary delay after agreeing on a Service and, in particular, after the

making of a Derivative Transaction, and/or after a request asking for

replenishing the hedging in accordance with paragraph 8, in each case no

later than within 2 Trading Days from the day on which the subject

Transaction was made or request dispatched. The Client agrees with the

creation of a pledge over the monetary funds held on the IPA in the levels of

the Initial Requested Collateral Value or, as appropriate, the Requested

Collateral Value. Clientobligationto depositthe hedgingis satisfied when the

monetary funds are credited to the Client's IPA and a pledge over the

relevant amount held on the IPA created, as subsequently confirmed by

Blocking. In specifying the request for the amount of the hedging provided,

-

sménny kurz.

Minimalni obchodovatelna ¢astka je stanovena AKCENTOU, kterd muze
akceptovat nizsi ¢astku Terminového obchodu dle dohody smluvnich stran.

Maximalni doba splatnosti Terminovych obchodd je obvykle jeden rok.
AKCENTA ma pravo tuto splatnost kdykoliv ménit s ohledem na likviditu
investi¢niho nastroje na finan¢nim trhu.

Pokud hrozi prodleniKlienta s Uhradou nebo pokud se jiz Klient do takového
prodleni dostane, je Klient bez zbytecného odkladu povinen kontaktovat
AKCENTU a pokusit se s ni dohodnout na zplsobu feSeni dané situace.
Prodleni Klienta s Uhradou mize byt AKCENTOU povazovano za podstatné
poruSeni Smlouvy. V takovém pripadé je AKCENTA dle svého uvazeni
opravnéna

(i) odstoupitod Terminového obchodu a/nebo

(ii) ukoncit Smlouvu.

V pripadé prodleni Klienta s Ghradou AKCENTA muZe navrhnout Klientovi
uzavfeni pozice vzniklé z Terminového obchodu uskute¢nénim nového
Obchodu s pfislusnymi Parametry. Nabidka sménného kurzu u nového
Terminového obchodu rusici plvodni Terminovy obchod se sjedna za
aktualni sménny kurz, ktery AKCENTA oznadmi Klientovi telefonicky.
Akceptuje-li Klient nové Celkové Parametry pro novy Terminovy obchod,
dojde k uzavieni nového Terminového obchodu.

Na Celkovych Parametrech nového Terminového obchodu se Klient musi
sAKCENTOU dohodnout nejpozdéji do 12:00 hodin v Den vyporadani
prisludného Terminového obchodu, ledaze AKCENTA vyslovné akceptuje
pozdé&jsi termin. V pfipadé, Ze do této doby nedojde k dohodé o Celkovych
Parametrech Terminového obchodu (napf. Klient neakceptuje nabizeny novy
trzni kurz), je AKCENTA opravnéna predmétny Terminovy obchod ukondit, o
¢emz musi byt Klientinformovan.

Pokud vznikne AKCENTE z uzavieni nového Terminového obchodu podle
odstavce 6 nebo ukonceni Terminového obchodu podle odstavce 7 ztrata, je
AKCENTA opravnéna inkasovat pFislusnou pen&zni ¢astku z kteréhokoliv IPU
Klienta nebo Vazaného Uctu nebo zapodist tuto ¢astku proti pohledavce
Klienta za AKCENTOU. Pokud Klient na svych IPU nedisponuje dostate¢nym
Pouzitelnym zlstatkem ke kryti vzniklé ztraty, vystavi AKCENTA Klientovi
vyzvu k uhrazenivzniklé ztraty. Vzniklou ztratu je Klient povinen uhradit do 5
Obchodnich dnl ode dne, kdy AKCENTA tuto vyzvu odesle faxem anebo
prostfednictvim e-mailu Klientovi.

Uzavirani Terminovych obchodi

Uzavirani Terminovych obchodl probihd prostrednictvim telefonnich linek
ur€enych AKCENTOU, a to stejnym zplsobem a za stejnych podminek jako
v pfipadé uzavirani dohod o poskytnuti platebni sluzby uvedenych v ¢l. IV. 4.
V pfipadé Terminového obchodu Obchodnik kromé aktuainiho sménného
kurzu sdéli Klientovi také vySi PoZzadované hodnoty zajisténi.

Smluvni strany zajisti, aby kazdy Terminovy obchod byl potvrzen co nejdfive,
nejpozdéji vSak do konce druhého Spole¢ného obchodniho dne
nasledujiciho po dni provedeni Terminového obchodu.

Pokud je Terminovy obchod uzavfen po 16:00 CET nebo je uzavien s
Klientem, ktery se nachazi v jiném casovém pasmu a tato skutecnost
znemoziiuje potvrzeni ve |hGté dle odstavce 2, musi k potvrzeni dojit co
nejdfive a nejpozdéji jeden Spole¢ny obchodni den po uplynuti Ihity
stanovené v predchozim odstavci.

Zajisténi Terminovych obchodu
AKCENTA je opravnéna pozadovat od Klienta
(i) prFi sjednani Sluzby, zejména pfi uzavfeni Terminového obchodu,
poskytnuti zajisténi nejméné ve vysi Pocatecni pozadované hodnoty
zajisténi, a
(i) v prabéhu poskytovani Sluzby, zejména v dobé trvani Terminového
obchodu, navyseni zajisténi nejméné na Urover PoZadované hodnoty
zajisténi, pokud to povaha daného Terminového obchodu vyZaduije,
Klient je povinen poskytnout zajiSténi v pozadované vysi bez zbytecného
odkladu po sjednani Sluzby, zejména po uzavieni Terminového obchodu,
anebo po odeslani vyzvy k doplnéni zajisténi dle odstavce 8, nejpozdéji vsak
do 2 Obchodnich dni ode dne, kdy byl pfedmétny Obchod uzavien nebo
vyzva odeslana. Klient souhlasi se zfizenim zastavniho prava k penéznim
prostfedkdim na IPU v rozsahu Pocatelni poZadované hodnoty zajistént,
resp. PoZadované hodnoty zajisténi. Zavazek Klienta ke sloZeni zajisténf je
splné&n pfipsanim penéznich prostiedkd na IPU Klienta a zfizenim zastavniho
prava k pfislusné ¢astce na IPU, které je nasledné potvrzeno formou Blokace.
PFi stanoveni pozadavku na objem poskytnutého zajisténi je AKCENTA
opravnéna, nikoliv vSak povinna, zohlednit vysi RAmce nulového zajisténi
sdéleného Klientovi.
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AKCENTA has the right, but not the obligation, to take account of the amount

ofthe Zero Collateral Framework notified to the Client.

Collateral provided by the Client under paragraph 1 above is intended to

secure:

(i) AKCENTA's claims, existing or future, against the Client for the payment
of charges and fees for services provided by AKCENTA to the Clientunder
the Agreement, charged in accordance with the Pricelist or the Individual
Pricing Program, arisen previously or which will arise after the date of
signing of the Agreement;

(ii) AKCENTA's future claims againstthe Clientfor the paymentofanyand all
losses suffered by AKCENTA under any future Derivative Transactions
agreed under the Agreementand, in particular, as a consequence of the
failure to realize Derivative Transactions agreed after the date of signing
ofthe Agreement;

(iii) AKCENTA's future claims against the Client for the payment of any
reasonable costsincurred by it, including legal, administrative and other
charges, costsincurred in connectionwith legal representationin case of
enforcement and protection of AKCENTA's rights arising under the
Agreement, costs incurred in connection with the payment of bank and
similar charges, and any other costs that AKCENTA may incur in
connection with the provision of services to the Client under the
Agreement, in connection with the payment of contractual penalties,
future claims arising by virtue of AKCENTA's right to claim from the Client
compensation for losses and any other future claims that AKCENTA may
have against the Client under the Agreement, which claims will arise
afterthe date of signing of the Agreement;
Any other future claims that AKCENTA may have against the Clientarisen
under the Agreement and, in particular, any claims relating to the
payment of contractual penalties in case of breach by the Client of its
obligations, and claims relating to compensation for any losses suffered
by AKCENTA as a consequence of a breach by the Client of its obligations
after the date of signing of the Agreement, up to the amountequal to the
Total Requested Collateral Value.
Failure by the Client to provide hedging within the time and in the amount
specified in paragraph 1 above constitutes a material breach of the
Agreement by the Client and, in such case AKCENTA may withdraw from the
agreed Derivative Transactions, the provision of any other Service, and
rescind the Agreement.
Inthe event of exercise by AKCENTA of its right under paragraph 1 above and
AKCENTA's request for the provision of hedging or anincrease in hedging, itis
agreed and understood, thatthe hedgingis intended to serve the purpose of
hedging AKCENTA's claims under all Derivative Transactions made with the
Clientunderthe Agreement.
The Client shall pay the Requested Collateral Value in the currency of the
relevant Derivative Transaction or in any other currency traded by AKCENTA,
including CZK. If the Requested Collateral Value is not deposited in the
currency specified for the concluded Derivative Transaction, an equivalentto
the amount deposited by the Client in another currency shall be calculated
based on the actual exchange rate specified by AKCENTA.

The Clientshall be informed via OLB about the Blocking, creation of a pledge,

amountofthe monetaryfunds on Client's IPAand of all related changes.

(iv/

During the time between the making and the settlement of the particular

Derivative Transactions, AKCENTA will determine their Market Value on a

continuous basis taking account of all of their characteristic features using

the “Mark-to-Market (MTM)" methodology. AKCENTA shall compare, on a

continuous basis, the aggregate Market Value of unsettled Derivative

Transactionswith the amount of the Actual Collateral Value. In specifying the

Actual Collateral Value, AKCENTA has the right, but not the obligation, take

accountofthe Zero Collateral Framework amount.

If, as of a normal Trading Day, the Market Value of all unsettled Transactions

is negative from the Client's perspectivein view of the actual revaluation and,

atthesametime, its absolutevalue reaches:

(i) 85% of the Actual Collateral Value, AKCENTA may, in its sole discretion,
request the Client to increase the hedging, and the Client shall satisfy
AKCENTA's request. The requestwill be notified to the Client by phone on
the phone number specified by the Client, and subsequently sent to the
applicable e-mail address of the Client or sent by means of fax.
Depending on the development in the Market Exchange Rate, AKCENTA
may request that the hedging be increased repeatedly. The Client shall
increase the hedging by an amountwhichis notless than that requested
by AKCENTA.

(ii) 95% of the Actual Collateral Value, AKCENTA may early terminate one or
more Derivative Transactions so as to increase the Actual Collateral
Value to levels not lower than those specified by AKCENTA, which
increase will reflect residual maturity of the Transaction or Transactions
in currency pairs. AKCENTA will early terminate a Derivative Transaction
in accordance with the foregoing sentence by making a Counter-
Transaction as of a settlement date identical to that as of which the
original Transaction at the actual Market Exchange Rate was made. The
Client shall compensate AKCENTA for the obligation arisen (including

Zajisténi poskytnuté Klientem dle odstavce 1 slouzik zajisténi:

(i) existujicich ¢i budoucich pohledavek AKCENTY za Klientem na zaplaceni
poplatkd a odmén za sluZby poskytnuté AKCENTOU Klientovi na zakladé
Smlouvy, vymérenych dle Sazebniku nebo Individudiniho cenového
programu, které jiz vznikly ¢ivzniknou ode dne podpisu Smlouvy;

(i) budoucich pohledavek AKCENTY za Klientem na zaplaceni veSkeré Gjmy
ji vzniklé z budoucich sjednanych Terminovych obchodd dle Smlouvy,
zejména v dlsledku nerealizace sjednanych Terminovych obchodd,
které budou dohodnuty ode dne podpisu Smlouvy;

(iii) budouci pohledavky AKCENTA za Klientem na zaplaceni Ucelné
vynaloZenych nakladd, soudnich, spravnich a jinych poplatkd a nakladd
na zaplaceni pravniho zastoupeni v pfipadé vymahani a ochrany prav
AKCENTY vzniklych na zakladé Smlouvy, na zaplaceni bankovnich a
obdobnych poplatki a pFipadnych jinych naklad(i, které AKCENTE
vzniknou pfi poskytovani sluzeb Klientovi na zakladé Smlouvy, na
zaplaceni smluvni pokuty, budouci pohledavky vzniklé z titulu naroku
AKCENTY za Klientem na nahradu Ujmy a dalSi budouci pohledavky
AKCENTY za Klientem na zakladé Smlouvy, které vzniknou ode dne
podpisu Smlouvy;

(iv

jiné budouci pohledavky AKCENTY za Klientem vzniklé na zakladé
Smlouvy, zejména pohledavky na zaplaceni smluvni pokuty v pfipadé
poruseni zavazkl Klienta a pohledavky na nahradu Gjmy vzniklé
AKCENTE porusenim zévazk{ Klientem, které vzniknou ode dne podpisu
Smlouvy, a to az do ¢astky odpovidajici Celkové pozadované hodnoté
zajisténi.

Neposkytnuti zajisténi ve Ihaté a vysi dle odstavce 1 ze strany Klienta je
podstatnym porusenim Smlouvy Klientem a AKCENTA ma v takovém pfipadé
pravo odstoupit od sjednanych Terminovych obchodl, poskytovani
kterékoliv dalSi Sluzby a odstoupit od Smlouvy.

V prFipadé, Ze AKCENTA vyuzije svého opravnéni dle odstavce 1 a bude
poZadovat poskytnuti zajisténi nebo navySeni zajisténi, ma se za to, Ze
zajisténi slouzi k zajisténi pohledavek AKCENTY ze vSech Terminovych
obchodU uzavienych s Klientem na zékladé Smlouvy.

PoZadovanou hodnotu zajisténi je Klient povinen uhradit v méné uzavieného
Terminového obchodu nebo v libovolné jiné méné, ktera je AKCENTOU
obchodovana vcetné CZK. Pokud nebude PoZadovana hodnota zajiSténi
sloZzena v nékteré méné uzavieného Terminového obchodu, bude stanoven
ekvivalent ¢astky sloZzené Klientem v jiné méné podle aktualniho sménného
kurzu stanoveného AKCENTOU.

O Blokaci, zfizeni zastavniho prava, rozsahu zastavy penéznich prostiedki
klienta na IPU a o v3ech s tim souvisejicich zménach, je Klient informovan v
OLB.

V dobé& mezi uzavienim a vyporadanim jednotlivych Terminovych obchod
AKCENTA priibézné stanovuje jejich Trzni hodnotu se zohlednénim vsech
jejich charakteristik, a to na zakladé metody ,Mark-to-Market” (MTM). Souhrn
Trzni hodnoty nevyporadanych Terminovych obchodl AKCENTA priibézné
porovnava s vysi Aktualni hodnoty zajisténi. Pfi stanoveni aktualni hodnoty
zajisténi je AKCENTA opravnéna, nikoliv vSak povinna, zohlednit vysi Ramce
nulového zajisténi.

Pokud je k b&Znému Obchodnimu dni TrZzni hodnota vSech nevyporadanych
ObchodU z pohledu Klienta zapornd, s ohledem na aktudlni pfecenéni, a
zaroven jeji absolutnihodnota dosahne:

(i) 85% Aktualni hodnoty zajiSténi, je AKCENTA dle svého uvazeni
opravnéna vyzvat Klienta k navySeni zajisténi a Klient je povinen Zadosti
AKCENTY vyhovét. Vyzva bude Klientovi sdélena telefonicky na Klientem
urcené telefonni ¢islo a nasledné zaslana na pfisluSsnou e-mailovou
adresu Klienta ¢i prostfednictvim faxu. AKCENTA je opravnéna v
zavislosti na vyvoji Trzniho kurzu poZadovat navy3eni zajisténi
opakované. Klient je povinen navy3eni zajisténi provést nejméné ve vysi
pozadované AKCENTOU.

(i) 95% Aktudlni hodnoty zajisténi, je AKCENTA opravnéna predcasné
ukondit jeden nebo vice Terminovych obchodd tak, aby doslo ke zvyseni
Aktudlni hodnoty zajisté&ni nejméné na Uroven stanovenou AKCENTOU,
které zohlednuje zbytkovou splatnost Obchodu nebo Obchodd v
ménovych parech. Pfed¢asné ukonceni Terminového obchodu dle
predchozi véty AKCENTA realizuje formou uzavfeni Protiobchodu se
stejnym dnem vyporadani, na ktery byl uzavien plvodni Obchod za
aktudlni Trzni kurz. Klient je povinen vznikly zavazek (vCetné kurzové
ztraty) z ukon&eného Terminového obchodu AKCENTE uhradit. AKCENTA
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10.

11.

exchange rate losses) under the terminated Derivative Transaction. In
satisfying such obligation, AKCENTA may apply the full hedging amount
provided by the Client. The foregoing shall not affect the right of
AKCENTA to claim the payment of the full amount of claims against the
Clientincludingdamages.

In the event that no Counter-Transaction in accordance with point (ii)
above is made with the Client, AKCENTA may withdraw from the subject
Transaction, provided that AKCENTA shall inform the Client of such
withdrawal. If such withdrawal results in a loss for AKCENTA, it may
recover the relevant loss from any IPA of the Client, or set off such loss
against any claim that the Client may have against AKCENTA. If the
Available Balance on the Client's IPA is insufficient to cover the loss
suffered, AKCENTA may deliver to the Client a notice requesting it to
cover such loss. The Client shall pay the loss incurred within 5 Trading
Days from the day on which AKCENTA has sent such notice to the Client
by fax and/or e-mail.

The Client shall replenish the hedging within the meaning of paragraph 8
above within 2 Trading Days from the date on which AKCENTA has
dispatched its notice to that effect. Delay by the Client in transferring
monetary funds required for the provision of or anincrease in hedgingto the
Client's IPAin answer to the relevant request may be considered by AKCENTA
as a material breach of the Agreement. In such case AKCENTA may withdraw
from the Derivative Transaction concerned and/or the Agreement.

After the settlement of a Derivative Transaction, the Blocking on the Client's
IPA may be lifted to the applicable extent; the foregoing will result in
releasing the pledge over the monetary funds held in the Clients IPA in the
relevant amount corresponding to the Derivative Transaction settled, and
the Client will have the right to freely dispose of such monetary funds.
Simultaneouslywith the above, AKCENTA will issue a certificate of settlement
andsenditto the Client by e-mail or by fax.

The Clientmay duringthe course of a Derivative Transaction request that the
pledge be released. AKCENTA shall consider such request and inform the
Clientwhetheror notitagrees with releasingthe pledge or any partthereof.

(iii)

Compliancewith Reporting Duty under EMIR
In accordance with EMIR, AKCENTA is required to report to the Trade
Repository, no later than on the Common Trading Day following after the
conclusion, modification or termination of each Derivative Transaction,
details of the conclusion, modification or termination of each Derivative
Transactiontowhichitis a party.
The Client may charge AKCENTA with reporting the details of the conclusion,
modification or termination of a Derivative Transaction concluded between
the Clientand AKCENTA to the Trade Repository. The foregoing authorization
may exclusively be granted in relation to all Derivative Transactions
concluded between the Clientand AKCENTA after the relevant authorization
has become effective. Selection of the Trade Repository towards which
AKCENTA complies with reporting duty under EMIR lies in the exclusive
competence of AKCENTA. If the Client charges AKCENTA with reporting duty
under paragraph 2, the Contracting Parties shall proceed in accordance with
paragraphs4to 18 of this Article V.4.
The Client shall refrain from reporting Derivative Transactions to the Trade
Repository, directly or indirectly, other than using the procedure specified in
paragraph 9 below.
For the purposes of compliance with reporting duty under paragraph 2
above, the Client shall provide AKCENTA with information necessary to
performreporting duty withinthe periods specified by AKCENTA.
The Client represents that, at the time of the provision thereof, any
information provided by it to AKCENTA for the discharge of reporting duty
under paragraph 1 is true, accurate, complete and not misleading in any
materialrespects.
The Client agrees to grant to AKCENTA any and all necessary authorization
and other documents necessary for reporting in accordance with paragraph
1.
In consideration for its performance of reporting duty under paragraph 1
above on the Client's account, AKCENTA shall have the right to
reimbursement by the Client for fees and charges in compliance with the
Pricelist and the Individual Pricing Program. The Client agrees to pay to
AKCENTA charges and costs under this paragraph in compliance with Art. VII.
The Clientacknowledges and agrees as follows:
(i) inrelation to each Derivative Transaction reported to Trade Repository,
the party generating the UTI (Unique Trade Identifier)will be AKCENTA;

(i) assoonasitis practicable, AKCENTA shall periodically provide the Client
with a compilation of Derivative Transactions reported on the Client's
account;

in relation to performance of reporting duty under paragraph 2 above,
the Client and AKCENTA will approve the relevant data for each
Derivativetransactioninduetime;

in connection with performance of reporting duty under paragraph 2,
AKCENTA provides no assurance or guarantee that the performance of
reporting duty and the related services will guarantee the satisfaction of

(iii)

(iv)

ma pravo k Ghradé takovychto zavazk( pouZzit veskeré Klientem
poskytnuté zajisténi. Tim neni dot¢eno pravo AKCENTY na Uhradu celé
hodnoty pohledavky za Klientem a nahradu Skody,

(iii) V pripadé, Ze s Klientem k uzavieni Protiobchodu podle bodu (i) nedojde,
je AKCENTA opravnéna odstoupit od pfedmétného Obchodu, o ¢emz
bude Klient informovan. Pokud tim vznikne AKCENTE ztrata, je AKCENTA
oprévnéna inkasovat pFislugnou ztratu z kteréhokoliv IPU Klienta nebo
zapodist tuto Castku proti pohledavce Klienta za AKCENTOU. Pokud
Klient na svych IPU nedisponuje dostate¢nym zlistatkem ke kryti vzniklé
ztraty, je AKCENTA opravnéna vystavit Klientovi vyzvu k uhrazeni vzniklé
ztraty. Vzniklou ztratu je Klient povinen uhradit do 5 Obchodnich dnli ode
dne, kdy AKCENTA vyzvu odesle faxem nebo prostfednictvim e-mailu.

Doplnéni zajisténi podle odstavce 8 je Klient povinen provést ve Ihité do
20bchodnich dnl ode dne zaslani vyzvy AKCENTY. Prodleni Klienta s
prevodem penéZnich prostfedkl na uhradu ¢ navy3eni zajisténi na IPU
Klienta na zakladé vyzvy muze byt AKCENTOU povaZovano za podstatné
porudeni Smlouvy. Vtakovém pripadé je AKCENTA opravnéna od
Terminového obchodu a/nebo Smlouvy odstoupit.

. Po vyporadani Terminového obchodu miZe byt v pfislusném rozsahu

zrusena Blokace na IPU Klienta, tim dojde k uvolnéni zastavy vaznouci na
penéZnich prostfedcich Klienta na IPU v pfislusném rozsahu odpovidajicim
vyporadanému terminovému obchodu a Klient bude opravnén s penéznimi
prostfedky volné naklddat. Zaroveri s tim AKCENTA vystavi doklad o
vyporadani, ktery odesle Klientovi e-mailem nebo faxem.

. Béhem trvani Terminovych obchod mdze Klient poZadat o uvolnéni zastavy.

Tento pozadavek AKCENTA posoudi a sdéli Klientovi, zda s uvolnénim zastavy
nebo jeji ¢asti souhlasi ¢i nikoliv.

PInéni oznamovaci povinnosti podle nafizeni EMIR

AKCENTA je povinna na zakladé EMIR oznamit Udaje o uzavfeni, zméné nebo
ukonceni kazdého Terminového obchodu, jehoZ je smluvni stranou, Registru
obchodnich Udajd nejpozdéji ve Spolecny obchodni den nésledujici po
uzavreni,zméné nebo ukoncenikazdého Terminového obchodu.

Klient mtiZe povérit AKCENTU oznamovanim Udaje o uzavieni, zméné nebo
ukonceni Terminového obchodu, ktery s ni uzavrel, v(ici Registru obchodnich
Udajl. Toto povéfeni Ize udélit vyhradné ve vztahu ke viem Terminovym
obchodlm uzavfenym mezi Klientem a AKCENTOU od Ucinnosti povéreni.
Vybér Registru obchodnich Gdajd, vici kterému AKCENTA plni oznamovaci
povinnost dle EMIR, je ve vyhradni kompetenci AKCENTY. Pokud Klient povéri
AKCENTU podle odstavce 2, Smluvni strany postupuji podle odstavct 4 az18
tohoto ¢lanku V. 4.

Klient je povinen zdrzet se oznamovani Terminovych obchod, vici Registru
obchodnich tidajd, a to pfimo nebo nepfimo, s vyjimkou postupu uvedeného
vodstavci9.

Pro ucely plnéni oznamovaci povinnosti dle odstavce 2 je Klient povinen
poskytnout AKCENTE informace nezbytné pro plnéni oznamovaci povinnosti
ve lhitach stanovenych AKCENTOU.

Klient prohla3uje, e informace, které AKCENTE poskytne pro Gcely plnéni
oznamovaci povinnosti dle odstavce 1, jsou v dobé poskytnuti ve v3ech
podstatnych ohledech pravdivé, pfesné, Uplné a nejsou zavadeéjici.

Klient se zavazuje AKCENTE poskytnout veskeré nezbytné povéreni a dalsi
dokumenty nezbytné k provedeni oznamenipodle odstavce 1.

AKCENTA ma za pInéni oznamovaci povinnosti dle odstavce 1 na Ucet Klienta
pravo na Uhradu poplatkd od Klienta v souladu se Sazebnikem a
Individu&Infim cenovym programem. Klient se zavazuje AKCENTE uhradit
poplatky a naklady dle tohoto odstavce vsouladus¢l. VII.

Klient bere na védomi a souhlasis nasledujicim:

(i) vevztahu ke kazdému Terminovému obchodu oznamovanému Registru
obchodnich Gdaj bude stranou generujici UTI (Unique Trade Identifier)
AKCENTA,

(i) AKCENTA poskytne Klientovi pravidelny prehled Terminovych obchod(
oznamovanych na Gcet Klienta, jakmile to bude prakticky mozné,

(iii) ve vztahu k pInéni oznamovaci povinnosti dle odstavce 2 pro kazdy
Terminovy obchod Klient odsouhlasi s AKCENTOU véas prislusné tdaje,

(iv) AKCENTA neposkytuje v souvislosti s plnénim oznamovaci povinnosti dle
odstavce 2 jakékoli ujisténi ¢i zaruku, Ze plnéni oznamovaci povinnosti
a souvisejici sluzby zaruéi spInéni oznamovaci povinnosti dle odstavce 2
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

reportingduty under paragraph 2 in all cases,

performance of reporting duty under paragraph 2 through AKCENTA
shall not relieve the Client from any liability that it may have for the
proper performance of reporting duty under EMIR or other applicable
legal regulations, including the proper performance of the duty under
paragraph 9, and its liability for all information and data provided by it to
AKCENTA being correct.

In the event that the performance by AKCENTA of reporting duty under
paragraph 2 is made impossible by any Client action or omission to act,
AKCENTA shall notify such fact to the Client. The Client shall subsequently
report such Derivative Transaction to the Trade Repository itself and shall
accordingly inform AKCENTA including all details relating to such reporting.
In such case, the Client may not claim against AKCENTA any rights or claims
for breach of a duty, contractual or other.

To ensure the performance of reporting duty, the Contracting Parties are
obligedto cooperate with each other, and to mutually provide each other
with any and all information necessary for the performance of reporting
duty withoutunnecessarydelay.

Each Client who is not an individual must obtain the legal entity identifier
(“LEI"), temporary or permanent, and provide such LEI to AKCENTA to ensure
the performance of reporting duty under paragraph 2.

v)

The Contracting Parties are required to preserve information about each
Derivative Transaction made between them as well as information about
each modification for a period of no less than five years following settlement
ofthe Derivative Transaction.

To ensure the performance of reporting duty under paragraph 2 above and
other reporting duties under EMIR (in particular, the reporting of any
outstanding disputes and unconfirmed Derivative Transactions), the Client
agrees with the provision of personal data and additional information
related to reporting duty to the extent requested or permitted in compliance
with the reporting duty, regulations or directives under EMIR or any related
law, regulation, directive or other standard relating to EMIR or any other
regulation which imposes reporting duty and the obligation to preserve
information about Derivative Transactions or any similar information
notwithstanding the supervisory authority issuing same, and which the
other Contracting Party is required or accustomed to comply with. Such
information may also be shared with persons that provide services to
AKCENTA; in each case subject to the reporting duty under this paragraph.
Any reporting made in compliance with this Article V4 may include, among
other things, provision of information relating to Derivative Transactions,
including information about the identity of a Contracting Party or prices, to
any Trade Repository, one or more systems or services operated by any
Trade Repository, to any supervisory authority including ESMA, and to
national supervisory authoritiesin the countries of the European Union, and
such reporting may result in information and data relating to Derivative
Transactions and prices being available to such supervisory authorities and
the public.

To the extent that the applicable laws regulating the protection of personal
data, confidentiality obligation, protection of data, bank secret, etc. and/or
other legal regulations impose the obligation refrain from disclosing
Information about Derivative Transactions or similar requested information
subject to the reporting duty under this Art. V.4, and such legal regulations
permit a Contracting Party to agree with the provision of such information,
the consent granted in this Article shall be deemed consent by each of the
Contracting Parties for the purposes of these applicablelegal regulations.
Each Contracting Party declares that any third party in relation to whom such
Contracting Party is required to comply with confidentiality obligation, or
whose consent and permission must be obtained to the potential disclosure
of information subject to confidentiality obligation by such Contracting Party
to the other Party, agreed with the disclosure of such information or
provided the relevant permission.

The Contracting Parties acknowledge and agree as follows:

(i) Any announcement made as part of reporting duty in accordance with
this Art. V.4 may be also made to beneficiaries within a jurisdiction other
than that in which the other Contracting Party is located, including a
jurisdiction in which an identical or similar level of securing the
protection of personal data need not necessarily be provided as it is
provided within the jurisdiction in which such other Contracting Party is
located;

To ensure the performance of reporting duty under this Article V.4, the
other Contracting Party may use third-party services for the purpose of
transmitting Information about Derivative Transactions to the Trade
Repository and, the Trade Repository may also use the services of a
global Trade Repositorysubjectto one or more supervisoryauthorities.
Any agreement between the Contracting Parties regarding the
confidentiality of facts specified in the Agreement or any other agreement
entered into by and between the Contracting Parties and relating to
Derivative Transactions shall be applied to the extent that such agreementis
not inconsistent with the provision of information in connection with
reportingdutyin accordance with this Art.V.4.

(if)

16.

17.

ve vSech pFipadech,

plnénim oznamovaci povinnosti dle odstavce 2 prostfednictvim
AKCENTY se nezbavuje své odpovédnosti za fadné plnéni oznamovacich
povinnosti podle EMIR nebo jinych pravnich predpist, vcetné plnéni
povinnosti dle odstavce 9, a odpovédnosti za spravnost vsech informaci
audaji, které AKCENTE poskytne.

v)

V pfipadé&, Ze plnéni oznamovaci povinnosti dle odstavce 2 AKCENTOU je
znemoznéno jednanim & necinnosti Klienta, AKCENTA o této skute¢nosti
Klienta informuje. Klient je nasledné povinen takovy Terminovy obchod
oznamit Registru obchodnich Gdajd sdm a informuje o tom AKCENTU vcetné
sdéleniviech detaill vztahujicich se k takovému oznameni. Klient v takovém
pripadé& neni opravnén uplathovat viici AKCENTE jakékoli prava ¢&i naroky z
porusenismluvninebo jiné povinnosti.

. Smluvni strany jsou pro Ucely plnéni oznamovaci povinnosti povinny si

navzajem poskytnout soucinnost a bez zbyte¢ného odkladu si vzajemné
poskytnout veSkeré informace nezbytné pro plnéni oznamovaci povinnosti.

. Klient, ktery nenf fyzickou osobou, je povinen ziskat docasny ¢i trvaly

identifikator pravniho subjektu (tzv. legal entity identifier - dale jen ,LEI) a
tento identifikdtor poskytne AKCENTE pro G&ely plnéni oznamovaci
povinnostidle odstavce 2.

. Smluvni strany jsou povinny uchovavat Udaje o kazdém Terminovém

obchodu, ktery uzavrely, a kazdé zméné nejméné pét let po vyporadani
Terminového obchodu.

. Za UcCelem plInéni oznamovaci povinnosti dle odstavce 2 a dalSich

oznamovacich povinnosti dle EMIR (zejména oznamovani nevyfeSenych
sporl a nepotvrzenych Terminovych obchod) Klient souhlasi s poskytnutim
osobnich Gdaji a dalSich informaci souvisejicich s oznamovaci povinnosti v
rozsahu pozadovaném ¢i povoleném v souladu s oznamovaci povinnosti,
predpisy ¢i smérnicemi vyplyvajicimi z EMIR nebo jakéhokoli souvisejiciho
pravniho predpisu, nafizeni, smérnice nebo jiné normy navazujici na EMIR
nebo jakéhokoli jiného predpisu, ktery povéfuje k oznamovani a uchovavani
informaci o Terminovych obchodech ¢i jakychkoli obdobnych informaci bez
ohledu na organ dohledu, ktery je vydal akterymi je druha Smluvni strana
povinna nebo zvykla se Fidit. Tyto informace mohou byt déle sdileny s
osobami, které AKCENTE poskytuji sluzby, vidy viak vsouvislosti s
oznamovaci povinnosti dle tohoto odstavce. VeSkera oznameni ucinéna v
souladu s timto ¢lankem V. 4 mohou, mimo jiné, zahrnovat poskytnuti
informaci tykajicich se Terminovych obchodt v&etné identity Smluvni strany
Ci cen jakémukoli Registru obchodnich tidajd, jednomu nebo vice systémdm
Ci sluzbam, které jakykoli Registr obchodnich tdajd provozuje, jakémukoli
orgédnu dohledu vcetné ESMA a narodnim orgdndm dohledu v zemich
Evropské unie a takova oznameni mohou vyUstit v dostupnost udajd
tykajicich se Terminovych obchodd acen takovym organim dohledu a
verejnosti.

. Pokud pfislusné pravni predpisy upravujici ochranu osobnich 0dajd,

povinnost micenlivosti, ochranu dat, bankovni tajemstvi aj. anebo jiné pravni
predpisy ukladaji povinnost neposkytovat informace o Terminovych
obchodech nebo podobné poZadované informace, které podléhaji
oznamovaci povinnosti dle tohoto ¢lanku V. 4, a tyto pravni predpisy dovoluji
Smluvni strané souhlasit s poskytnutim takovych informaci, souhlas udéleny
v tomto ¢lanku predstavuje souhlas kazdé Smluvni strany pro Ucely téchto
pravnich predpisd.

. Kazda Smluvni strana prohlasuje, Ze jakakoliv tfeti strana, vici které je tato

Smluvni strana povinna dodrZet povinnost ml¢enlivosti, nebo jejiz souhlas a
povoleni je nutné ziskat k tomu, aby informace podléhajici povinnosti
mlcenlivosti mohla byt touto Smluvni stranou sdélena druhé strang,
souhlasila s jejim poskytnutim nebo poskytla prislusné povoleni.

Smluvnistrany berou navédomia souhlasis tim, Ze:

(i) Oznameni provadéné v ramci oznamovaci povinnosti dle tohoto ¢lanku
V. 4 muize byt provedeno i pfijemctm v rdmci odlisné jurisdikce nez je
jurisdikce druhé Smluvni strany a to vcetné jurisdikce, kterd nemusi
nutné poskytovat stejnou ¢i obdobnou Uroven zajiSténi ochrany
osobnich tdajt jako jurisdikce takové druhé Smiuvni strany;

(i) Za ucelem plnéni oznamovaci povinnosti dle tohoto ¢lanku V. 4 mGze
druha Smluvni strana vyuZzit sluZeb tfetiho subjektu za Gicelem prevodu
informaci o Terminovych obchodech Registru obchodnich tdajd a dale,
7e Registr obchodnich Udajd mlze vyuZit sluzby globalniho registru
obchodnich tidajl podléhajiciho jednomu €i vice organdim dohledu.

Jakakoli dohoda mezi Smluvnimi stranami o mi¢enlivosti o skute¢nostech
uvedenych ve Smlouvé nebo jiné smlouvé uzaviené mezi Smluvnimi
stranami a souvisejici s Terminovymi obchody se bude aplikovat v rozsahu, v
jakém neni tato dohoda v rozporu s poskytnutim informace v souvislosti s

oznamovaci povinnosti dle tohoto ¢lanku V. 4.
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18. Granting of consentin accordance with this Art. V.4 shall not affect any other

consent to the disclosure of personal data or information independently
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party.

Reconciliationof Unsettled Derivative Transactions

For the purposes of reconciliation of unsettled Derivative Transactions

under RTS 149/2013, AKCENTA shall provide the Clienton the date scheduled

forthereconciliation of Derivative Transaction(s) the following:

(i) Details of the relevant unsettled Derivative Transactions and their value
determinedin compliance with EMIR requirements; and

(ii) The expected date of completion of the reconciliation processin relation
to the unsettled Derivative Transactions concerned, which date will be
set in compliance with the applicable requirement relating to the
frequency of completing reconciliation of unsettled Derivative
Transactionswith a view to the given Client.

The Client shall promptly compare the details pursuant to clause (i) of this

paragraph with its details relating to the subject Derivative Transaction. If no

discrepancy is informed of by the Client to AKCENTA by the fifth Common

Trading Day following receipt of a petition seeking reconciliation of an

unsettled Derivative Transaction delivered by AKCENTA in accordance with

the foregoing paragraph, the Client shall be deemed to have approved such

detailsas correct.

If the Client founds that the details provided to it are inconsistent with those

in its possession or if the Client disagrees with the value of the Derivative

Transaction informed to it, the Client shall promptly notify such fact to

AKCENTA. Any disputes that may arise from the circumstance specifiedin the

foregoing sentence shall be resolved using the procedure specified in

paragraph 2 of Art. VII.3.

Art. V1.
Reporting Duty

Information Furnished to Clients upon Provision of Payment Services

During the course of the Agreement, AKCENTA is required under the

provisions of Section 88 of the PSA to provide the Client with the following

information:

(i) Businessname of AKCENTAinits capacity as PaymentServices Provider;

(i) Address of AKCENTA's registered office or, as appropriate, other

addresses, including addresses of electronic mail of relevance to

communicationbetweenthe Clientand AKCENTA;

Address of AKCENTA's business representative or branch abroad from

which the relevant Payment Service is provided through their

intermediary;

(iv) Information on whether AKCENTA is entered in a List or Register of
Payment Institutions, its registration number or any other information
thatallows foritsidentificationin such List or Register;

(v) Name and registered office of the relevant supervisory authority
charged with supervision over operations of AKCENTA in its capacity as
providerinthe field of paymentservices;

(vi) Information about the Payment Service being provided, i.e., a
description of such Payment Service; information or a unique identifier
whose provision constitutes a prerequisite to the proper performance of
the relevant Order, the form and procedure applicable to granting
consentto the performance of the paymenttransactionrequested, and
withdrawal of such consent in accordance with the provision of
Section 106 of the PSA (Order Irrevocability);

(vii) Details of the Order Acceptance Time and the time close to the end of
Working Hours, if agreed;

(viii)The maximum period of time provided for the performance of the
requested PaymentService;

(ix) Information about the ceiling of the total amount of payment
transactions;

(x) Details of the consideration payable by the Client to AKCENTA and,
where the consideration for Payment Services provided is comprised of
several separateitems, a description of the particularitems;

(xi) If appropriate, information concerning the applicable interest rates and
exchange rates, or details of the method for the calculation of interest or
currency conversion;

(xii) Information about AKCENTA's right to unilaterally modify at any time and
without prior notice, the agreement between the Contracting Parties'
with respectto interest rates and exchange rates;

(xiii)If applicable, details of the means of communication between the
Contracting Parties and technical requirements regarding the Client's
equipmentfacilitatingsuch communication;

(xiv)Details of the manner of, and the terms and conditions for, the provision
or disclosure of information;

(xv) Details of the language of the Agreement concluded, and the language
for the communication between AKCENTA and the Client during the
course ofthe Agreement;

(xvi)Information about the Client's right to obtain, at its request, information
andthe contractualtermsand conditions of the Agreement;

(xvii)Information that AKCENTA's proposal to amend the Agreement will be

(iii

18. Poskytnutim souhlasu dle tohoto ¢lanku V. 4 nejsou dotceny jakékoli jiné

souhlasy s poskytnutim osobnich tidajd nebo informaci samostatné udélené
jednou Smluvnistranou druhé Smluvnistrané.

Sesouhlaseni nevypofadanych Terminovych obchodti (rekonciliace)

Pro Ucely sesouhlaseni nevyporadanych Terminovych obchodl podle RTN

149/2013 predd AKCENTA Klientovi v den sesouhlaseni Terminového

obchodu

(i) udaje o nevyporadanych Terminovych obchodech a jejich hodnoté
stanovenévsouladu s pozadavky EMIR, a

(i) predpokladané datum procesu sesouhlaseni nevypofadanych
Terminovych obchodd, které bude urceno v souladu s pfislusSnym
pozadavkem cetnosti provedeni takového sesouhlaseni
nevyporadanych Terminovych obchodd s ohledem na daného Klienta.

Klient je povinen tGdaje dle bodu 1. tohoto odstavce neprodlené porovnat se
svymi Udaji tykajicimi se predmétného Terminového obchodu. V pfipadé, ze
Klient do patého Spole¢ného obchodniho dne nasledujiciho po obdrzeni
nadvrhu na sesouhlaseni nevyporddaného Terminového obchodu
ozndmeného AKCENTOU dle predchoziho bodu neozndmi AKCENTE
nesrovnalosti, plati, Ze Klient spravnost Udajd odsouhlasil.

Pokud Klient zjisti, Ze pfedané Udaje nesouhlasi s jeho Udaji nebo pokud
Klient nesouhlasi s pfedanym udajem o hodnoté Terminového obchodu,
neprodlené tuto skuteZnost oznami AKCENTE. Pro FeSeni rozpord dle
predchozivéty se pouZije postup uvedeny v ¢l. VII. 3 odstavec 2.

L V1.
Informacni povinnost
Informace poskytované Klientovi pfi poskytovani Platebnich sluzeb
AKCENTA je ve smyslu ustanoveni 8 88 ZPS povinna béhem trvani Smlouvy
poskytnout Klientovi nasledujiciinformace:

(i) obchodnifirmuAKCENTY jakoZto Poskytovatele platebnich sluzeb;
(i) sidlo AKCENTY, popfipadé jiné adresy, v€etné adresy elektronické, které
maji vyznam pro komunikaci Klienta s AKCENTOU;

(iii) adresu Obchodniho zastupce nebo pobocky AKCENTY v zahranici, je-li
PlatebnisluZba poskytovana jejich prostrednictvim;

(iv) udajotom, zdaje AKCENTA zapsana v seznamu nebo registru platebnich
instituci, jeji registracni Cislo nebo jiny Gdaj umoznujici jeji identifikaci
vtakovém seznamu nebo registru;

(v) nazev a sidlo orgdnu dohledu nad ¢innosti AKCENTY jakoZto
poskytovatele v oblasti poskytovani platebnich sluzeb;

(vi) informace o poskytované Platebni sluzbé, tj. popis Platebni sluzby; Gdaj
nebo jedinec¢ny identifikator, jehoz poskytnuti je podminkou fadného
provedeni Pfikazu, forma a postup predani souhlasu s provedenim
platebnitransakce a odvolani takového souhlasu podle ustanoveni 8 106
ZPS (neodvolatelnost Prikazu);

(vii) Udaj o okamZiku pfijeti Pfikazu a o okamZiku blizko konce Pracovni doby,
byl-li takovy okamzik dohodnut;
(viiiymaximalnilhdta pro provedeni poZadované Platebni sluzby;

(ix) udajoomezenicelkové ¢astky platebnich transakci;

(x) udaj o uplatg, kterou je Klient povinen AKCENTE zaplatit, a je-li Gplata za
poskytnuté Platebni sluzby sloZena z vice samostatnych poloZek, pak i
rozpis téchto polozek;

(xi) tam, kde to pfipada v Uvahu, Udaj o Urokovych sazbach a sménnych
kurzech, které maji byt pouZity, nebo Udaj o zpUsobu vypoctu Uroku
nebo prepoctu mén;

(xii) udaj o tom, Ze AKCENTA je opravnéna kdykoli jednostranné a bez
predchoziho oznameni zménit dohodu Smluvnich stran o Urokovych
sazbach asménnych kurzech;

(xiii)tam, kde to pfipada v Uvahu, Udaj o prostfedcich komunikace mezi
Smluvnimi stranami a o technickych pozadavcich na vybaveni Klienta k
této komunikaci;

(xiv)Uidaj o zplsobu a Ih(tach poskytovani nebo zpfistupfiovaniinformaci;

(xv) udaj o jazyce, v némz ma byt Smlouva uzavrena, a o jazyce, vnémz bude
béhem jejiho trvani probihat komunikace mezi AKCENTOU a Klientem;

(xvi)informace o pravu Klienta ziskat na Zadost informace a smluvni
podminky Smlouvy;
(xvii) informace o tom, Ze navrh AKCENTY na zmé&nu Smlouvy se povaZuje za
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considered accepted on the terms and conditions specified in Section
94(3) of the PSA, if so agreed;

(xviii)iInformationaboutthe term of the Agreement;

(xix)Informationaboutthe Client's right to terminate the Agreement, and the
terms, conditionsand consequencesof termination by the Client;

(xx) Information concerning the governing law applicable to the Agreement
and court jurisdiction, if determined by agreement between the
Contracting Parties;

(xxi)iInformation on the manner of amicable (out-of-court) resolution of
disputes between AKCENTA and the Client, and the Client's right to lodge
a complaint with the CNB in its capacity as the applicable supervisory
authority;

(xxii)If applicable, information on the bank or savings and credit association
or foreign bank (if any) maintaining a separate account to which
AKCENTA transfers or deposits, in accordance with Section 20(1)(b) of
the PSA, monetary funds entrusted thereto for the purpose of executing
payment transactions, and details of the insurance system applicable to
claims against depositsin which the bank, savings and credit association
orforeign bank maintainingsuch accountis a participant;

(xxiii)Where a payment instrument is to be issued to the Client under the
Agreement, (1) a description of the measures the Client is required to
accept for the protection of its personalized security elements, and
Information about the procedure to be applied by the Clientin notifying
loss, theft, misuse or unauthorized use of the payment instrument
concerned; and (2) the terms and conditions on which AKCENTA may
block such paymentinstrument, if so agreed;

(xxiv)Details of the terms and conditions on which the payer covers losses
incurred under an unauthorized payment transaction, including
Informationaboutthe maximumamountof such coverage;

(xxv)Information about the manner of, and term for, the notification to
AKCENTA of an unauthorized or incorrectly performed payment
transaction;

(xxvi)information about AKCENTA's liability for unauthorized payment
transactions;

(xxvii)iInformation about AKCENTA's liability for incorrect performance of
paymenttransactions;

(xxviii)lnformation about the terms and conditions applicable to the refund
of the amount of an authorized payment transaction performed at the
beneficiary'sinstance;

(xxix)Information about the terms and conditions on which the beneficiary's
provider may perform corrective settlement in accordance with the
legislation governing banking activities or the legislation governing the
activities of savings and creditassociations.

AKCENTA shall provide the Client with the information according to

paragraph 1 on a permanent data carrier in a manner that allows remote

access by means of AKCENTA's Websites. Art. VI.2.4 shall apply accordingly.

Prior to performing a payment transaction under the Agreement at the

Client's instance, AKCENTA shall furnish to the Client, at the Client's request,

informationon:

(i) The maximum period of time within which a payment transaction must
be performed;

(i) Details of the consideration payable by the Client to AKCENTA for the
performance of the payment transaction and, where the consideration
for the Payment Services provided is comprised of several separate
items, a description of the particularitems.

In the event that AKCENTA acts in its capacity as Payment Services Provider

andthe Clientin its capacity as payer, AKCENTA shall furnish to the Clientin a

definite and intelligible fashion, in the official language of the country in

which the Payment Service is offered, or in a language agreed between the

Contracting Parties, without unnecessary delay after debiting the amount of

the payment transaction governed by the Agreement to the Client's account

or following receipt of the relevant Order, in the event that the payment
transaction is not performed from the Client's account, the below
information:

(i) Detailsfacilitatingthe identificationby the Client the requested payment
transactionand, if applicable, informationaboutthe beneficiary;

(i) Payment transaction amount in the currency in which debited to the
Client'saccountorinthe currency specifiedin the Order;

(iii) Details of the consideration payable by the Client to AKCENTA for the
performance of the payment transaction and, where the consideration
is comprised of several separate items, a description of the particular
items;

(iv) If applicable, the exchange rate applied by AKCENTA, as provider of the
Client, as payer, and the amount of the payment transaction
concernedfollowing the currency conversion;

(v) Settlement Date applicable to the amount debited to the Client's
accountorthe date of acceptance ofthe Order,

The Contracting Parties may agree that information pursuant to Art. VI.1(3)

of these GBTC will be furnished or disclosed to the Client, as payer, in regular

intervals not to exceed one month so that the Client may store and copy such
information in unchanged condition. AKCENTA and the Client have agreed

5.

prijaty za podminek uvedenych v § 94 odst. 3 ZPS, bylo-li to dohodnuto;

(xviii) udaj o dobé trvani Smlouvy;

(xix)informace o pravu Klienta vypovédét Smlouvu a o podminkach a
nasledcich jeji vypovédi;

(xx) informace o pravnim fadu, kterym se Smlouva fidi, a o pravomoci nebo
prislusnosti soudl, pokud jsou tyto skutecnosti uréeny dohodou
smluvnich stran;

(xxi)informace o zpUsobu mimosoudniho feSeni sporli mezi AKCENTOU
aKlientem a o moZnosti Klienta podat stiznost CNB jakoZto pfisluného
organu dohledu;

(xxii) tam, kde to pfipada v Uvahu, informace o tom, u které banky,
spofitelniho auvérniho druzstva nebo zahrani¢ni banky je veden
samostatny Ucet, na ktery AKCENTA podle § 20 odst. 1 pism. b) ZPS
prevadinebo vklada penézni prostredky, které ji byly svérfeny k provedeni
platebni transakce, a o systému pojisténi pohledavek z vkladd, jeho? se
banka, spofitelni a ivérni druzstvo nebo zahrani¢ni banka vedouci tento
Ucet Ucastni;

(xxiii) pokud ma byt podle Smlouvy vydan Klientovi platebni prostredek, pak
1.popis opatfeni, kterd musi Klient pfijmout na ochranu svych
personalizovanych bezpecnostnich prvkd, a informace o zpUsobu, jimz
ma Klient oznamit ztratu, odcizeni, zneuZiti nebo neautorizované pouziti
platebniho prostfedku; 2. podminky, za nichz mze AKCENTA zablokovat
platebni prostredek, bylo-lito dohodnuto;

(xxiv) informace o podminkach, za nichZ nese platce ztratu vzniklou
zneautorizované platebni transakce, vcetné informaci o ¢astce, do jejiz
vySe tuto ztratu nese;

(xxv) informace o zpUsobu a Ih(té pro ozndmeni neautorizované nebo
nespravné provedené platebnitransakce AKCENTE;

(xxvi) informace o odpovédnosti AKCENTY za neautorizovanou platebni
transakci;

(xxvii) informace o odpovédnosti AKCENTY za nespravné provedeni platebni
transakce;

(xxviii) informace o podminkach vraceni ¢astky autorizované platebni
transakce provedené z podnétu pFijemce;

(xxix) informace o podminkach, za nichZ je poskytovatel pfijemce opravnén
provést opravné zuctovani podle zakona upravujiciho ¢innost bank nebo
podle zdkona upravujiciho ¢innost spofitelnich a Gvérnich druZstev.

Informace podle odstavce 1 AKCENTA poskytne Klientovi na trvalém nosici
dat zplsobem umoznujicim dalkovy pfistup prostfednictvim Internetovych
stranek AKCENTY. Cl. VI. 2 odst. 4 plati pfiméFené.

AKCENTA je prfed provedenim platebni transakce z podnétu Klienta na
zakladé Smlouvy povinna poskytnout Klientovi na jeho Zadost informace o:

(i) maximalnilhdté pro provedeni platebnitransakce;

(i) Udaj o Uplaté, kterou je Klient povinen AKCENTE zaplatit za provedeni
platebni transakce, a je-li Uplata za poskytnuté Platebni sluzby sloZena z
vice samostatnych poloZek, pak i rozpis téchto poloZek.

V pfipadé, Ze AKCENTA vystupuje jakoZto poskytovatel Platebnich sluzeb
aKlient jakozto platce, je AKCENTA povinna poskytnout Klientovi urcité
asrozumitelné v Ufednim jazyce statu, v némz je Platebni sluzba nabizena,
nebo vjazyce, na kterém se smluvni strany dohodnou, bez zbyte¢ného
odkladu po odepsani ¢astky platebni transakce upravené Smlouvou z Gc¢tu
Klienta nebo po obdrzeni Pfikazu, pokud se platebni transakce neprovadi z
Uctu Klienta, tyto informace:

(i) 4daj umozZnuijici Klientovi identifikovat platebni transakci, a pokud to
pripada v tvahu, také udaje o prijemci;

(i) castku platebni transakce v méné, v niz byla odepsana z Uctu Klienta,

nebovméné pouzité v Prikazu;

Gdaj o Uplaté, kterou je Klient povinen zaplatit AKCENTE za provedeni

platebni transakce, a sklada-li se Uplata z vice samostatnych polozek, i

rozpis téchto polozek;

(iii

(iv) tam, kde to pripada v Uvahu, sménny kurz pouzity AKCENTOU jakoZto
poskytovatele Klienta jakoZto platce a ¢astku platebni transakce po této
sméné mén;

(v) Denvaluty ¢astky odepsané z Uctu Klienta nebo datum pfijeti Pfikazu.

Smluvni strany se mohou dohodnout, Ze informace dle €l. VI. 1 odst. 3 téchto
VOP budou poskytovany nebo zpfistupriovany Klientovi jakoZto platci
v pravidelnych intervalech, které nesméji byt delSi nez jeden mésic, tak, aby
Klient mohl tyto informace ukladat a kopirovat v nezménéném stavu.
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that such information will be furnished on permanent data carriers in a
manner that allows for remote access via AKCENTA's Websites. Art. VI.2(4)
shallapply accordingly.

Without unnecessary delay after the performance of a payment transaction

governed by the Agreement, AKCENTA shall furnish to the Client, in a definite

and intelligible fashion, allinformationin the official language of the country
in which the PaymentServiceis offered, orin alanguage agreed between the

Contracting Parties, the below information:

(i) Details facilitating identification of the requested payment transaction
by the Client and, if applicable, data of the payer and other data
furnishedin connectionwith the paymenttransaction;

(i) Amountofthe paymenttransactionin the currencyin which the amount
was credited to the Client'saccount;

(iii) Details of the consideration payable by the Client to AKCENTA for the

performance of the payment transaction and, where the consideration

is comprised of several separate items, a detailed description of the
particularitems;

If applicable, the exchange rate applied by AKCENTA, as provider of the

Client, as beneficiary, and the amount of the payment transaction

concerned prior to the currency conversion;

(v) SettlementDate forthe amountcreditedto the Client'saccount.

The Contracting Parties may agree thatinformation pursuantto paragraph 5

above will be furnished or disclosed to the Client, as beneficiary, in regular

intervals not to exceed one month so that the Client may store and copy such
information in a nonmodified condition. AKCENTA and the Client have
agreed thatsuch informationwill be furnished on permanentdata carriersin

a manner that allows for remote access via AKCENTA's Websites. Art. VI.2(4)

shallapply accordingly.

Other reporting duties in performing payment transactions are defined in

the provision of Section 92 of the PSA.

(iv]

Information Furnished to Clients upon Provision of Investment

Services

In providing investmentservices to the Client (upon the making of Derivative

Transactions), AKCENTA, as investment firm, will use only clear, true, non-

false and non-misleading information as mandated by the CMUA and other

applicablelegal regulations.

In providing information to the Client in connection with the making of

Derivative Transactions, AKCENTA takes into account how an explanation,

publicity and/or other information would be conceived by a person with an

average intellectual level, and with cautiousness and distinguishing
capability pertainingto a positionidentical or similar to that of the Client.

Within the time stipulated therefor, AKCENTA shall furnish to the Client

informationabout, orinformit of the following:

(i) Details of AKCENTA and basic information relating to Investment
Servicesprovided by it;

(ii) InvestmentServicesprovided by it;

(iii) Investment tools to be involved in the provision of the Investment
Servicerequested by the Client;

(iv) Risk potentially involved in the requested Investment Service or
investmenttool, and the possible hedging againstsuchrisk;

(v) Total price for the Investment Service provided including all fees,
charges and taxes paid through AKCENTA and other related costs, as well
as any other (financial) obligations arising from the provision of the
Investment Service; if it is impossible to accurately determine the total
price, AKCENTA shall inform the Client of the method used in the
calculation of the final price so as to enable the Client to check the final
price;

(vi) Regime of protectionof Client'sassetsand, in particular:

a. Thefactthatthe accounts intended to hold or maintain investment
tools or monetary funds are subject to the laws of a country other
than a Member State of the European Union and, as a result, the
rightstoinvestmenttools or monetary funds may differ;

b. Existence of any security claims and rights and rights of set-off
AKCENTA may have, in its capacity as investment firm, in relation to
investment tools or monetary funds of the Client, including the
existence of any similar rights and claims on the part of the
custodian, guardian or a personin a similar position;

c. Details of credit institutions, banks and/or savings institutions
maintaining or intended to maintain the Client's monetary funds on
anaccount;

(vii) Contents of legal obligations, including contractual terms and conditions
relatingto InvestmentServicesrequested by the Client;

(viii)Facts contained in Sections 2a to 2d of the CMUA, i.e. Information about
Client categorization (professional Client, non-professional Client,
qualified counterparty) based on evaluation of the Investment
Questionnaire attached to the Agreementas ScheduleNo. 9;

(ix) AKCENTA's rules governing the performance of Instructions applicable
to executing Derivative Transactions;

(x) Any material change in the circumstances specified in clauses (i) to (ix) of

AKCENTA se s Klientem dohodla, Ze uvedené informace budou poskytovany
na trvalém nosic¢i dat zplsobem umoziujicim dalkovy pfistup
prostiednictvim Internetovych stranek AKCENTY. Cl. VI. 2 odst. 4 plati
primérené.

AKCENTA je povinna poskytnout Klientovi urcitym a srozumitelnym

zplsobem viechny informace v Gfednim jazyce statu, v némz je Platebni

sluzba nabizena, nebo v jazyce, na kterém se Smluvni strany dohodnou, bez
zbytecného odkladu po provedeni platebni transakce upravené Smiouvou,
tytoinformace:

(i) udaj umoznuijici Klientovi identifikovat platebni transakci, a pokud to
pfipada v Gvahu, také Udaje o platci a dalSi idaje predané v souvislosti s
platebnitransakci;

(i) castku platebni transakce v méné, v niz byla ¢astka pfipsana na uUcet
Klienta;

(iii) daj o uplatg, kterou je Klient povinen zaplatit AKCENTE za provedenf
platebni transakce, a sklada-li se Uplata z vice samostatnych poloZek, i
rozpis téchto polozek;

(iv) tam, kde to pfipada v Gvahu, sménny kurz pouZity AKCENTOU jakoZto
poskytovatelem Klienta jakoZto pfijemce a ¢astku platebni transakce
pred touto sménou mén;

(v) denvaluty castky pfipsané na ucet Klienta.
Smluvni strany se mohou dohodnout, Ze informace dle odstavce 5 budou
poskytovany nebo zpFistupriovany Klientovi jakozto pfijemci v pravidelnych
intervalech, které nesméji byt delSi nez jeden mésic, tak, aby Klient mohl tyto
informace ukladat a kopirovat v nezménéném stavu. AKCENTA se s Klientem
dohodla, Ze uvedené informace budou poskytovany na trvalém nosici dat
zplsobem umoznujicim dalkovy pristup prostfednictvim Internetovych
stranek AKCENTY. Cl. VI. 2 odst. 4 plati pfimé&Fené.

Dalsi informacni povinnosti pfi provadéni platebnich transakci jsou

vymezeny v ustanoveni 8 92 ZPS.

Informace poskytované Klientovi p¥i poskytovani Investi¢nich sluZzeb

AKCENTA jakoZto obchodnik s cennymi papiry pouZiva v pfipadé poskytovani
Investi¢nich sluzeb Klientovi (pfi provadéni Terminovych obchodd) pouze
jasné, pravdivé, nezavadeéjici a neklamavé informace v souladu s poZzadavky
ZPKT a dalSich pravnich predpis.

AKCENTA pfi poskytovani informaci Klientovi v souvislosti s provadénim
Terminovych obchodU pfihlizi k tomu, jak by vysvétleni, propagaci anebo
jinou informaci vnimala osoba s primérnou intelektualni Grovni,
obezfetnosti a rozpoznavaci schopnostiv postaveniKlienta.

AKCENTA je povinna informovat ve stanovené Ih(ité Klienta o:

(i) udajich o své osobé a zakladnich informacich souvisejicich s ji
poskytovanymi Investi¢nimi sluzbami;

(i) Investi¢nich sluzbach, které poskytuje;

(iii) investi¢nich nastrojich, kterych se ma Investi¢ni sluzba, jejiz poskytnutije
Klientem pozadovano, tykat;

(iv) moznych rizicich, kterda mohou byt spojena s pozadovanou Investi¢ni
sluZzbou nebo investi¢nim nastrojem, a 0 moznych zajisténich proti nim;

(v) celkové cené poskytované Investi¢ni sluzby véetné viech poplatkd, dani
placenych prostfednictvim AKCENTY a jinych souvisejicich nakladd, jakoz
idalSich (finan¢nich) zavazcich vyplyvajicich z poskytnuti Investi¢ni
sluzby; nelze- li pfesnou celkovou cenu urcit, je AKCENTA povinna
informovat Klienta o zplsobu vypoctu konecné ceny, umoZznujicim
Klientovi oveérit sikone¢nou cenu;

(vi) reZimu ochrany majetku Klienta, zejména o:

a. tom, Ze Ucty, na kterych budou nebo jsou vedeny investi¢ni nastroje
nebo penézni prostredky, podléhaji pravu statu, ktery neni ¢lenskym
statem Evropské unie, a Ze prava k investi¢nim nastrojim nebo
penéznim prostfedkdm se mohou v disledku toho lisit;

b. existencivsech zajistovacich narokd a prav a prava na zdpocet, které
méa AKCENTA jakoZzto obchodnik s cennymi papiry ve vztahu k
investi¢nim nastrojim nebo pené&znim prostfedkim Klienta, véetné
existence podobnych prav a narokl ze strany schovatele,
opatrovatele nebo osoby vobdobném postaveni;

c. tom, u kterych Uvérovych instituci, bank nebo spofitelnich druzstev
jsou nebo budou na Gctu vedeny penézni prostredky Klienta;

(vii) obsahu zavazkového vztahu, véetné smluvnich podminek, tykajiciho se
Klientem poZadované investi¢ni sluzby;

(viii) skute¢nostech obsaZenych v § 2a az 2d ZPKT, tj. informace o tom, do jaké
kategorie (profesionalni Klient, neprofesionalni Klient, zpUsobila
protistrana) Klient patfi, a to na zakladé vyhodnoceni investi¢niho
dotazniku, ktery je pfilohou €. 9 Smlouvy;

(ix) svych pravidlech pro provadéni Pokynd k provedeni Terminovych
obchod(;

(x) kazdé podstatné zméné skutecnostiuvedenychvbodech (i) aZ (ix) tohoto
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

this Article of these GBTC, if relevant to the Service provided by AKCENTA

totheClient.
In the event that the Client is not a professional Client, AKCENTA will ensure
that the material parts of the Agreement and/or any reference to the
material parts of the Agreement be held on a permanent data carrier which
will facilitate the preservation by the Client of the given information so as to
enable the use thereof for a period of time commensurate to its purpose,
and which will facilitate its reproduction in unchanged form; all of the
foregoing only if the provision of such material parts on the said permanent
data carrier is commensurate with the practice introduced or elected to be
introduced between AKCENTA and the Client. The condition of
'‘commensurate practice' of the provision of information on a permanent
data carrierinthe mannerthatallows for remote accessintroduced between
AKCENTA and the Clientis met particularly when the Clientis informed of the
way of provision of information on a permanentdata carrier, if it may obtain
the subject information in the manner that allows for remote access, and if
the Client consented to the provision of the information on such permanent
data carrier.The Clientgrants such consentin signingthe Agreement.
AKCENTA shall inform the Client, who is a professional Client, of the facts
specified in paragraph 3 clause (iii) to (v), (viii) and (ix) of these GBTC, and of
any material modification thereof, to the extent that such modification is of
relevance to the Service provided by AKCENTA to the Client; AKCENTA shall
inform the Client, who is a professional Client, of the other facts specified in
paragraph 3 onlyifsorequired by the Clientconcerned.
In providing investment services, AKCENTA shall request from the Client
Information about its professional know-how and expertise in the field of
investment to the extent that enables AKCENTA to evaluate whether or not
the Client has adequate professional knowledge and experience in the field
ofinvestmentas may be required to understandthe related risk.
In the event that AKCENTA finds that the Client lacks adequate professional
know- how and expertisein the field of investment, AKCENTA shall advise the
relevant Clientaboutsuch lack of professional know-how and expertise.
If the Client declines AKCENTA's request for the provision of information
specified in paragraph 6 or if it fails to provide AKCENTA with information to
the extentrequired, AKCENTA will advise the Client that such Clientapproach
willmake itimpossible for AKCENTA to evaluate whether or not the provision
of the respective investment service, or advice regarding an investment tool
or the execution of a Derivative Transaction with an investmenttool as part
of an investment service requested to be provided, corresponds to its
professional know-how and/or expertise as may be required to understand
therelatedrisk.
AKCENTA may base on the reliability of information under paragraph 6
obtained from the Client unless AKCENTA knew and/or should have known
that the information provided thereto by the Client was evidently
incomplete,inaccurate or false.
Within the time set therefor, AKCENTA shall inform the Client of the
execution of each Instruction and, at its request, also of the status of
executingan Instructionnotyet performed.
Within the time set therefor, AKCENTA shall inform the Client of the status of
its monetary funds and investment tools which form part of the Client's
assets.
AKCENTA shall furnish to the Client, who is not a professional Client,
information specified in paragraph 3 clause (i) to (vi) of these GBTC in
sufficient time before providing the investment service requested by the
Client. AKCENTA shall furnish Information about the contents of the legal
relationship to the Client other than a professional Client prior to the
conclusionofthe Agreement.
AKCENTA may supply information specified in paragraph 12 to the Client
promptly after the provision of the investment service has commenced, if it
was unable to meet the deadline specified in paragraph 12 due to the
Agreement having been concluded, at the Client's request, at a distance and
using means of remote communication which do not allow for the provision
ofinformationin compliancewith paragraph 12.
If the Client is a professional Client, AKCENTA shall provide it, in sufficient
time, with no information other than that specified under paragraph 3 clause
(vii) of these GBTC.
In case of a planned downtime of the OLB system, AKCENTA shall inform
Clientsthereof no later than two Trading Days prior to the date scheduled for
the planned downtime, and expressly advise the Client of limitations on
AKCENTA's liability for lossesunder Art. IV(6) clause (v)(f) of the Agreement.

Art. VII.

Final Provisions
Identification and Protection of Personal Data, Client-Related
Information
In compliance with the AML, AKCENTA is obliged to perform the
Identification of the Client. In performing the Identification, the Client shall
provide AKCENTA with the necessary cooperation and, in particular, provide
the relevant documents requested. By affixing its signature to the copy of its
proof of identity, the Client grants its express consent to making copies of
suchdocument.

13.

14.

15.

¢lanku VOP, pokud ma takova zména vyznam pro sluzbu, kterou

AKCENTA Klientovi poskytuje.
AKCENTA zajisti, Ze podstatné ¢asti Smlouvy anebo odkaz na podstatné ¢asti
Smlouvy budou, v pfipadé, Ze Klient neni profesionalnim Klientem,
zachyceny na trvalém nosici dat, ktery umozni Klientovi uchovani danych
informaci tak, aby mohly byt vyuZzivany po dobu pfimérenou jejich Ucelu, a
ktery umoZzriuje jejich reprodukci v nezménéné podobé, a to pouze pokud je
jejich poskytnuti na tomto trvalém nosici dat pfiméfené praxi, kterou mezi
sebou AKCENTA a Klient zavedli nebo se rozhodli zavést. Podminka
pfimérené praxe zavedené mezi AKCENTOU a Klientem pro poskytovani
informaci na trvalém nosici dat zplsobem umozZnujicim dalkovy pfistup je
spInéna zejména tehdy, pokud je Klient informovan o zplsobu poskytovani
informaci na trvalém nosi¢i dat, mGze predmétné informace ziskat
zplsobem umoziujicim dalkovy pfistup, a s jejich poskytnutim na takovém
trvalém nosici dat udélil Klient vyslovny souhlas. Klient udéluje tento souhlas
pfi podpisu Smlouvy.

AKCENTA je povinna informovat Klienta, ktery je profesionalnim Klientem,
o skutecnostech uvedenych v odstavci. 3 bod (iii) az (v), (viii) a (ix) VOP a o
jejich podstatné zméné, pokud ma takova zména vyznam pro sluzbu, kterou
AKCENTA Klientovi poskytuje. O ostatnich skutecnostech uvedenych v
odstavci 3 informuje AKCENTAKlienta, ktery je profesionalnim Klientem, jenv
pripadé, Ze to dany Klient vyZaduje.

PFi poskytovani Investicnich sluZzeb je AKCENTA povinna pozadat Klienta
oinformace o jeho odbornych znalostech a zkusenostech v oblasti investic, a
to vrozsahu, ktery ji umozni vyhodnotit, zda ma Klient odpovidajici odborné
znalosti azkuSenosti v oblasti investic, které jsou nezbytné pro pochopeni
souvisejicich rizik.

V pripadé, Ze AKCENTA zjisti, Ze Klient nema odpovidajici odborné znalosti
azkuSenosti v oblasti investic, je AKCENTA povinna daného Klienta na toto
zjisténi upozornit.

Pokud Klient odmitne AKCENTE informace uvedené v odstavci 6 poskytnout
nebo je AKCENTE neposkytne v poZzadovaném rozsahu, AKCENTA jej pouci
otom, Ze takovy postoj Klienta ji neumozni vyhodnotit, zda poskytnuti
pfislusné investi¢ni sluzby, rady ohledné investicniho nastroje nebo
provedeni Terminového obchodu s investi¢nim nastrojem v ramci
poskytované investi¢ni sluzby odpovida jeho odbornym znalostem a/nebo
zkuSenostem potfebnym pro pochopenisouvisejicich rizik.

AKCENTA je opravnéna vychazet ze spolehlivosti informaci dle odstavce
6ziskanych od Klienta, ledaze védéla anebo védét méla, Ze informace
poskytnutaji Klientem je zjevné nelplna, nepfesna nebo nepravdiva.

. AKCENTA je povinna informovat Klienta ve stanovené Ih(ité o provedeném

Pokynu a na jeho Zadost také o stavu vyfizovani Pokynu dosud
neprovedeného.

. AKCENTA je povinna informovat Klienta ve stanovené |hité o stavu

penéznich prostiedk( a investi¢nich nastrojl, které jsou jeho majetkem.

. AKCENTA je povinna poskytnout Klientovi, ktery neni profesionalnim

Klientem, informace uvedené v odstavci 3 bod (i) aZ (vi) téchto VOP, v
dostatecném predstihu pred poskytnutim Klientem poZadované investi¢ni
sluzby. Informace oobsahu zavazkového vztahu AKCENTA poskytuje
Klientovi, pokud jde oneprofesionalniho Klienta, jesté pfed uzavienim
Smlouvy.

AKCENTA je opravnéna poskytnout informace uvedené v odstavci 12
Klientovi okamzité po zahajeni poskytovaniinvesticni sluzby, pokud nemohla
dodrZet Ihdtu uvedenou v odstavci 12, nebot Smlouva byla uzaviena na
Zadost Klienta na dalku a's pouzitim prostredk( komunikace na dalku, které
neumoZznuji poskytnoutinformace v souladu s odstavcem 12.

Pokud je Klient profesionalnim Klientem, je AKCENTA povinna poskytnout
mu v dostate¢ném casovém predstihu pouze informace dle odstavce 3 bod
(vii) téchto VOP.

AKCENTA je v pfipadé planované odstavky OLB povinna informovat Klienty
nejpozdéji dva Obchodni dny pred datem pladnované odstavky a vyslovné
Klienta poucit o limitaci odpovédnosti AKCENTY za Ujmu v souladu s ¢l. IV
odst. 6 bod (v) pism. f) Smlouvy.

€l v,
Zavérecna ustanoveni
Identifikace a ochrana osobnich tidajd, informace o Klientovi

AKCENTA je povinna provést v souladu s AML zakonem identifikaci Klienta.
Klient je povinen poskytnout AKCENTE pFi provadéni identifikace potFebnou
soucinnost, zejména je povinen predlozit prislusné pozadované doklady.
Klient podpisem na kopii priikazu totoZnosti udéluje svdj vyslovny souhlas s
porizovanim kopie tohoto dokladu. Pritom:
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10.

(i) Incaseofanindividual, Identificationis performed in his presence upon
production of a proof of identity and verification of its basic data in
accordance with the AML, including the verification of the compliance of
the Client's appearance with the picture shown in the proof of identity;

In case of a legal person, a document proving its existence must be
submitted (an actual excerpt from the Commercial Register) and, in
addition, identical data for the individual acting on its behalf (see
paragraph 1(l) of this part of the GBTC above). If another legal entity
serves as the statutory body, its member or actual owner of the legal
entity whose Identification is being performed, identification data for
such other legal entity must be provided in the same manner. If the
Clientis represented by a proxy pursuantto a power-of- attorney (by an
individual or a legal entity), the original or a certified copy of the power-
of-attorney must be submitted, and Identification must be performed
similarlyasinthe case of anotherindividual or legal entity as above.
Identification is performed by AKCENTA's employee in charge pursuant to
the power-of-attorney, and/or a Business Representative based on the
power-of- attorney and in compliance with the PSA and the CMUA and/or, as
appropriate, athird party if authorized by AKCENTA for that purpose.
Identification may also be performed before the Notary, or the Regional or
Municipal Authorities of a Municipality with extended competence.

Before the provision of any Service, AKCENTA may, in compliance with
applicablelaw, request the Client or a person authorized thereby to prove its
identity, e.g., by means of the agreed password. If any doubts exist regarding
the Client's identity, AKCENTA may refuse to provide the requested service.

(i)

By signing the Agreement, the Client - an individual - grants to AKCENTA his
consent to processing and preserving his personal data (i.e. name and
surname, birth number, residential address) for AKCENTA's internal needs,
specificallyfor the purpose of exercisingits rights and meetingits obligations
under the Agreement, improving the services provided, assessing the
Client's solvency and evaluating his creditworthiness, all in compliance with
Act No. 101/2000 Coll., on the protection of personal data and on amending
certainActs, asamended.

The Client agrees with processing his personal data collected about him
Client by AKCENTA to the extent permitted under the Agreement. The
personal datamay be processed only for the purposes of the Agreementand
disclosed to AKCENTA's employees or other persons acting on its behalf or,
as appropriate, such other entities and, in particular, supervisory and
controlling authorities (public administration authorities) whose right of
access to such data is specified in applicable law. AKCENTA shall process
personal data of its Clients in the requested scope and, in particular, in
accordance with the requirements of the AML. If the Client refuses to provide
personal data requested under the applicable legal regulations, AKCENTA
may not provide the requested Service to the Client.

If any doubts exist whether or not AKCENTA processes Client personal data
inamannerinconsistentwith the protection of private and personal life of its
Clients, in conflict with applicable law and, in particular, if Client personal
datais inaccurate given the purpose of their processing, the Client may at all
times ask AKCENTA for explanation and, in addition, to request the removal
by AKCENTA, if practicable, of such condition, particularly through blocking,
repair, replenishmentor liquidation of Client personal data. If AKCENTA fails
to promptly remove the defective condition, Client may contact the Office for
the Protection of Personal Data; provided that the Client may use such
authorizationas the firstsolutionin addressing the given problem.

Should the processing of Client's personal data result in a loss other than a
damage to property, the Client may enforce its claims in accordance with the
generally applicable legal regulations (Sections 82 and 2971 of the Civil
Code). Liability for breach of obligations is borne jointly by the administrator
andthe processor of personal data.

Should the Client revoke its consent to preserving and processing of its
personal data, AKCENTA may terminate the provision to the Client of all
Services under the Agreement with immediate effect, notwithstanding
whether such termination of the provision of services may resultin a loss for
the Client. In connection with the above, AKCENTA reserves the right to
rescind the Agreement. The Client and AKCENTA may agree that revocation
of the consent shall not affect any Services that have been agreed prior to
suchrevocation.

The Client agrees with the disclosure of its business name, name or name
and surname in connection with AKCENTA's presentation activities. The
Client agrees that AKCENTA and the other members of AKCENTA's group of
companies may sent their business notices to the Client in compliance with
Act No. 480/2004 Coll., on certain information company services, as
amended. The Client may express its possible disagreement with the above
by sending a written notice addressed as follows: AKCENTA CZ a.s., Nerudova
1361/31, 500 02 Hradec Kralové 2, Czech republic. If the Client disagrees, it
should express its disagreement on the first page of the Agreement (see
“Business Notice”).

Confidentialityobligation
The Contracting Parties agree to use any and allinformation protected by the

10.

2.
1.

(i) Identifikace se provadi u fyzické osoby za jeji pfitomnosti pfedloZzenim
prlkazu totoznosti a ovéfenim jeho zakladnich Udajd dle AML zékona
v€etné ovéreni shody podoby Klienta s vyobrazenim v predlozeném
prikazu totoznosti;

Za pravnickou osobu je tfeba predloZit doklad o jeji existenci (aktudini
vypis zobchodniho rejstfiku) a dale shodné Udaje za jednajici fyzickou
osobu (vizshora odstavec 1 (i) této ¢asti VOP). Je-li statutarnim organem,
jeho ¢lenem nebo skuteCnym majitelem pravnické osoby jina pravnicka
osoba, predkladaji se shodné i jeji identifikacni Udaje. Je-li Klient
zastoupen na zakladé plné moci (fyzickou ¢&i pravnickou osobou),
predloZi original ¢i ovéfenou kopii této plné moci a dale se provede
identifikace obdobné jako u jiné fyzické ¢i pravnické osoby shora.

(if)

Identifikaci provadi povéfeny zaméstnanec AKCENTY na zakladé pIné moci,
anebo Obchodni zastupce na zakladé pIné moci a v souladu se ZPS a ZPKT,
pfipadné tfeti osoba, je-li k tomu AKCENTOU zmocnéna.

Identifikaci Ize provést téZ pred notarem, krajskym Gfadem ¢i obecnim
Uradem obce s rozsifenou plsobnosti.

AKCENTA je pred poskytnutim jakékoli Sluzby opravnéna v souladu se
zakonem pozadovat, aby Klient nebo jim zmocnéna osoba prokazali svou
totoznost, napf. prostfednictvim dohodnutého hesla. AKCENTA je opravnéna
v prfipadé existence pochybnosti o totoznosti Klienta poZadované sluzby
odmitnout.

Klient - fyzick4 osoba podpisem Smlouvy ud&luje AKCENTE sviij souhlas se
zpracovavanim a uchovavanim svych osobnich tdaju (tj. jméno a pfijmenti,
rodné cislo, bydliSté) pro vnitfni potfeby AKCENTY, a to za Ucelem naplnéni
prav a povinnosti ze Smlouvy, zkvalitnéni poskytovanych sluzeb, hodnoceni
bonity Klienta a hodnoceni dlivéryhodnosti Klienta, vSe v souladu se
zdkonem ¢. 101/2000 Sh., o ochrané osobnich Gdajd a zméné nékterych
zakond, v platném znén.

Klient souhlasi se zpracovanim svych osobnich Udajd, které v rozsahu,
vyplyvajicim z této Smlouvy, o ném AKCENTA shromazdila. Osobni udaje
budou zpracovavany pouze pro Ucely této Smlouvy a zpfistupnény
zaméstnancm AKCENTY ¢i jiné osobé jednajici jejim jménem, resp. tém
subjektlim, zejm. kontrolnim organtim (organtim verejné spravy), pro néz je
pravo pristupu stanoveno zakonem. AKCENTA je povinna zpracovavat osobni
Gdaje Klienta v pozadovaném rozsahu zejména dle poZzadavkd AML zakona.
Pokud by Klient odmitl poskytnout pravnimi predpisy pozadované osobni
udaje, neni AKCENTA opravnéna pozadovanou sluzbu Klientovi poskytnout.

Klient je vzdy opravnén v pripadé Uvahy o tom, zda AKCENTA provadi
zpracovani jeho osobnich Gdaji v rozporu s ochranou jeho soukromého
aosobniho Zivota nebo v rozporu se zdkonem, zejména jsou-li jeho osobni
Udaje nepresné sohledem na Ucel jejich zpracovani, pozadat AKCENTU
ovysvétleni a dale pozadovat, je-li to mozné, odstranéni takového stavu,
zejména blokovanim, opravou, doplnénim ¢ilikvidaci osobnich tidajd Klienta.
Pokud AKCENTA neprodlené neodstrani zavadny stav, je Klient opravnén
obrétit se na Ufad pro ochranu osobnich Gdajd: toto opravnéni mize Klient
vyuZitijako prvniFeSeni.

Pokud by doslo pfi zpracovani osobnich dajl Klienta ke vzniku nemajetkové
ujmy, je Klient opravnén se domahat svych narokl dle obecné zékonné
Upravy (8 82 a2971 Obcanského zakoniku). Za poruseni povinnosti pfitom
odpovidaji spole¢né jak spravce, tak i zpracovatel osobnich Gidaj.

V pfipadé eventudlniho odvolani souhlasu s uchovavanim a zpracovanim
osobnich tdajd Klienta je AKCENTA opravnéna s okamZitou platnosti ukonit
poskytovanivsech SluZeb Klientovi na zakladé Smlouvy, a to bez ohledu nato,
zda z takového ukonceni poskytovani sluzeb mize Klientovi vzniknout $koda.
AKCENTA si vsouvislosti s vySe uvedenym vyhrazuje pravo odstoupit od
Smlouvy. Klient a AKCENTA se mohou dohodnout, Ze se odvolani souhlasu
nevztahuje najiz sjednané Sluzby.

Klient souhlasi se zvefejnovanim své obchodni firmy, nazvu ¢ jména a
prijmeni vsouvislosti s prezentacni ¢innosti AKCENTY. Klient souhlasi se
zasilanim obchodnich sdéleni AKCENTY a obchodnich sdéleni ostatnich
spole¢nosti za skupiny AKCENTA Klientovi v souladu se zakonem €. 480/2004
Sb., o nékterych sluzbach informacni spolecnosti, v platném znéni. Svij
pripadny nesouhlas Klient projevi pisemnym prohlaSenim zaslanym na
adresu provozovny: AKCENTA CZ a.s., Nerudova 1361/31, 500 02 Hradec
Kralové 2, Ceska republika. Pokud Klient nesouhlasi, vyjadfil sv(ij nesouhlas
na prvnistrané Smlouvy (viz,Obchodni sdéleni”).

Povinnost micenlivosti
Smluvni strany se zavazuji pouZivat veSkeré informace chranéné Obchodnim
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Trade Secret as well as any protected information of the other Contracting

Party of which they got knowledge in connectionwith the performance of the

Agreement for no purposes other than those specified in, and in compliance

with, the Agreementand/orthese GBTC.

The Contracting Parties agree to:

(i) Ensure confidentiality of any protected information and information
subject to Trade Secret received thereby in a manner customary in
ensuring confidentiality of such information. In particular, the
Contracting Parties shall ensure that no unregistered copies are
prepared of the documentsand records received thereby;

(i) Ensure that all of their respective employees, representatives as well as
all persons to whom any information subject to Trade Secret or
protected informationwas disclosed under the Agreementand/or these
GBTC keep such information confidential, and that such persons keep
any protected information and information subject to Trade Secret
confidential to an extent no less than as kept confidential by the relevant
Contracting Party.

None of the Contracting Parties may provide and/or otherwise disclose

protected information and/or information subject to Trade Secret to any

third party, or use same for any purpose other than thatfor whichithas been
provided, unless such provision and/or disclosure is made:

(i) Withthe priorwritten consentfrom the other Contracting Party;

(i) Underadutyimposedby a generally bindinglegal regulation; or

(iii) Ifsoexpressly permitted by the Agreementand/orthese GBTC;

(iv) Based on a contractual obligation forseen in Section 41f(7) of the
Banking Act for the purpose of calculating the contribution to the
DepositInsurance Fund.

Provisions of the Agreementand/or these GBTC concerningthe protection of
Trade Secret and protected information shall survive the termination of the
Agreement. The Contracting Parties shall keep confidential any and all
protected information and information subject to Trade Secret after the
termination of the Agreement until such time as the information has
become available to the public other than through breach of the Agreement
and/or these GBTC, or until such time as the Contracting Party to which the
information relates has expressed its will not to continue keeping such
information confidential in the manner specified in the Agreement and/or
these GBTC. For the avoidance of any doubts, it is agreed that in case of any
doubts the above confidentiality obligation shall be deemed to be still in
place.

GoverningLaw and Dispute Resolution
The Contracting Parties have expressly agreed that any and all contractual
relations between them shall be governed by the laws of the Czech Republic
and, in particular, the Civil Code, the CMUA and the PSA.
The Company and the Client shall first attempt to resolve any and all
disputes between them which may arise under or in connection with the
Agreement, including any matters in respect of the validity thereof, in an
amicable way. In the event that the Contracting Parties fail to resolve the
above disputes within 30 days from the date on which one of the Contracting
Parties delivered to the other Contracting Party a notice requestingitto open
negotiations intended to resolve the dispute or disputes arisen, the dispute
or disputes arisen as above will be resolved by the general courts the Czech
Republic, provided that any such dispute(s) shall be resolved by courts
having local jurisdiction over the seat of AKCENTA's branch, i.e., courts in
Hradec Kralové. If in any specific case mandatory legislation determines the
jurisdictionof another court, this regulation will be followed.
Notwithstanding the above, should any dispute arise between the
Contracting Parties concerning the recognition or pricing of a Derivative
Transaction and the provision of hedging (including data and information
abouta Derivative Transaction disclosed to the other Contracting Party using
the procedure under Art. V.4), each Contracting Party shall provide to the
other Contracting Party, without unnecessary delay, a notice in writing or by
email, which notice shall containthe following:
(i) InformationwhetherthedisputeisoneunderthisArt.VII.3;
(i) Identification of the Derivative Transaction to which the dispute relates;
and
(iii) Adetaileddescriptionof thefactsgivingrise, in such Contracting Party's
opinion, to the cause of the dispute.
The Contracting Parties shall implement and apply internal procedures for
identification, recording and monitoring of disputes under paragraph 2, so
as to allow for a continuous monitoring of the subject dispute during the
entire existence thereof.
The Contracting Parties shall use their best efforts to remove any dispute
under paragraph 2 within five Common Trading Days following delivery of
the notice under paragraph 2. The Contracting Parties shall provide one
another with any and all necessary cooperation and any and all information
thatmay be required for the removal of the dispute.
No later than one Common Trading Day following the notice under
paragraph 2, the Contracting Parties agree to discuss the dispute through
representatives appointed by each Contracting Party for that purpose, and
agree to use their best efforts to find a solution to the dispute using a

4.

tajemstvim i chranéné informace druhé Smluvni strany, které se dozvédély
vsouvislosti s plnénim Smlouvy, pouze pro Ucely uvedené ve Smlouvé anebo
téchto VOP avsouladu s nimi.

Smluvni strany se zavazuji:

(i) zajistit utajeni ziskanych chranénych informaci a informaci, které jsou
predmétem Obchodniho tajemstvi, zplisobem obvyklym pro utajovani
takovych informaci. Smluvni strany jsou zejména povinny zabezpecovat,
aby zpredanych dokumentl a zdznamid nebyly zhotovovany
neevidované kopie;

(i) zabezpecovat, aby v3ichni jejich zaméstnanci, zastupci i vSechny osoby,
kterym byly informace podléhajici Obchodnimu tajemstvi nebo
chranéné informace zpfistupnény v souladu se smlouvou anebo t&mito
VOP, o nich zachovavali mi¢enlivost a aby tyto osoby zajistily utajeni
ziskanych chranénych informaci a informaci, které jsou predmétem
Obchodniho tajemstvi, minimalné ve stejném rozsahu jako pfislusna
Smluvnistrana.

Z4adné ze Smluvnich stran neni opravnéna predat a/nebo jakkoliv jinak

zpfistupnit chranéné informace a/nebo informace, které jsou pfedmétem

Obchodniho tajemstvi, jakékoli tfeti osobég, ani je pouzit k jinému Gcelu, nez k

jakému byly poskytnuty, ledaze tak ucini:

(i) spredchozim pisemnym souhlasem druhé Smluvnistrany;

(i) nazakladé povinnosti uloZzené obecné zavaznym pravnim predpisem;

(iii) pokud to Smlouva anebo tyto VOP vyslovné umoziuji; nebo

(iv) na zakladé smluvni povinnosti predpokladané v § 41f odst. 7 zakona
O bankach pro tcely vypoctu prispévku do Fondu pojisténivkladd.

Ustanoveni Smlouvy anebo téchto VOP, tykajici se ochrany Obchodniho
tajemstvi a chranénych informaci, trvaji i po ukonceni Smlouvy. Smluvni
strany jsou povinny utajovat veSkeré chranéné informace a informace, které
jsou pfedmétem Obchodniho tajemstvi, i po ukonceni Smlouvy, a to az do
doby, nez se tyto informace stanou vefejné pristupnymijinak, nez porusenim
Smlouvy anebo téchto VOP, nebo do doby, nez smluvni strana, jiz se tyto
informace tykaji, projevi vili tyto informace dale neutajovat zptsobem
stanovenym Smlouvou anebo témito VOP. V pochybnostech se mé za to, Ze
zajem na utajeniinformacitrva.

Rozhodné pravo a FeSeni sport

Smluvni strany se vyslovné dohodly na tom, Ze veskeré smluvni vztahy mezi
nimi se fidi pravnim Fadem Ceské republiky, zejména pak Obé&anskym
zakonikem, ZPKT a ZPS.

VeSkeré spory mezi Spolecnosti a Klientem, které vzniknou ze Smlouvy nebo
vsouvislosti s ni, véetné otazek jeji platnosti, budou nejprve feSeny smirnou
cestou. V pfipadé, Ze se Smluvnim strandm nepodafri vyresit vyse uvedené
spory do 30 dnli ode dne, kdy byla jedné Smluvni strané dorucena vyzva
druhé Smiluvni strany k zahajeni jednani o reSeni vzniklého sporu ¢i spord,
bude vznikly spor ¢ spory rozhodnut obecnymi soudy Ceské republiky,
pricemZ mistni prisluSnost soudu bude urcena dle adresy pobocky AKCENTY,
tj. v Hradci Kralové. Stanovi-li v konkrétnim pfipadé kogentni pravni predpis
prislusnostjiného soudu, bude postupovano v souladu s timto predpisem.

Bez ohledu na vy3e uvedené, pokud vznikne mezi Smluvnimi stranami spor
tykajici se uznani a ocenéni Terminovych obchodl a poskytnuti zajisténi
(vCetné Udaju oTerminovém obchodu predanych druhé Smluvni strané
postupem dle €LV. 4), je kazdd Smluvni strana povinna bez zbyte¢ného
odkladu zaslat druhé Smluvni strané oznameni pisemné nebo emailem,
které musi obsahovat nasledujiciinformace:

(i) otom,Zesejedna ospordletohoto ¢lanku VII.3;
(i) identifikaci Terminového obchodu, kterého se spor tyka;

(iii) podrobny popis skute¢nosti, ve kterych Smluvni strana spatfuje dtvody
sporu.

Smluvni strany jsou povinné zavést a uplatfiovat interni postupy pro

identifikaci, zaznamenavani a sledovani sport dle odstavce 2, a to tak, aby byl

predmétny spor priibéZné sledovan po celou dobu své existence.

Smluvni strany vyvinou veskeré Usili, aby spor dle odstavce 2 odstranily do
péti Spole¢nych obchodnich dnt od doruceni ozndmeni dle odstavce 2.
Smluvni strany jsou povinny si navzdjem poskytnout veskerou potfebnou
soucinnost a predat veSkeré informace nezbytné pro odstranénisporu.

Smluvni strany se zavazuji nejpozdé&ji jeden Spolecny obchodni den po
ozndmeni dle odstavce 2 projednat spor prostfednictvim zastupcl
jmenovanych kazdou Smluvni stranou pro tento Ucel a zavazuiji se vyvinout
veskeré mozné Usili knalezeni feSeni sporu podle spole¢né dohodnutého
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mutually agreed procedure. A written record shall be prepared of the
outcome of such discussion which record shall be signed by the respective
representatives of the Contracting Parties. In discussing the dispute in
accordance with this paragraph, in the event that the Contracting Parties
reach an agreement on its solution, the Contacting Parties shall proceed in
accordance with such solution.

In the event that the Contracting Parties fail to resolve the dispute in the
manner specified in the foregoing paragraph no later than within five
Common Trading Days from the date on which discussionsin respect of such
dispute are commenced, the Contracting Parties agree to refer the dispute
for its resolution by the superior authority of the representatives of the
Contracting Parties or external experts. Paragraph 5 shallapply accordingly.

Termination of Contractual Relationship

Either of the Contracting Parties may terminate the Agreementat any time.
Upon termination of the Agreement by the Client, such termination shall
become effective as of the Trading Day following after the day on which the
relevant notice of termination is delivered to AKCENTA, unless a later
effective date is specified in the relevant notice of termination. Without
unnecessary delay after receipt of the relevant notice of termination of the
Agreement from the Client, AKCENTA shall inform the Client of all obligations
and, in particular, any Derivative Transactions and payment orders that have
not yet been settled and unrepaid Credit provided to the Client, and about
the terms and the manner in which such obligations will be settled with the
exercise of professional care. In case of termination of the Agreement by the
Client, the Contracting Parties have agreed that any and all debts and, in
particular, any debts that may arise under the Derivative Transactions, open
transactions and Payment Services and provided Credit, will be settled as of
the date on which the termination of the Agreement becomes effective.
AKCENTA shall remit the monetary funds to the bank account designated by
the Client. In the event that the Client suffers losses as a result of the
performance of Payment Services or the termination of Derivative
Transactions and the closure of open transactions, AKCENTA shall inform it
ofthe measures that should be taken to avoid such losses.

AKCENTA may terminate the Agreement in writing effective as of the end of
the second calendar month following the month in which the relevant notice
of termination of the Agreement s delivered to the Client, unless a later time
is specified in the relevant notice of termination. As of the same date,
AKCENTA shall settle any and all obligations and, in particular, perform any
and all Payment Services under the Orders, the Derivative Transactions, and
any of the opened transactions of the Client arising under the Instructions
received by AKCENTA prior to the date on which the relevant notice of
termination was delivered to the Client. In their settlement, AKCENTA shall
use the procedure under paragraph 2 mutatis mutandis.

Without unnecessary delay after the request for the termination of the
Agreement under paragraphs 2 and 3 has been dispatched, AKCENTA shall
prepare any and all statements, documents and materials and papers for
deliverytothe Client.

Notices of termination must atall times be madein the language in which the
relevant Agreementhas been executed.

The Agreement may also be terminated by agreement of the Contracting
Partieswhich agreementmustbe prepared in writing.

Termination of the Agreement, by notice or otherwise, shall not affect the
existing rights and duties of the Contracting Parties, which rights and duties
shallbe settled in accordance with the applicable provisions of the GBTC.

In case of rescission of a concluded payment service, Spot or Derivative
Transaction, Credit or the Agreement, the Contracting Parties shall act
accordingly and in compliance with the provisions of paragraphs 2 and 3.

Set-off

Unless otherwise specified in the Agreement, if both Contracting Parties are
obliged to pay any amounts on the same date and in the same currency in
connectionwith the applicable Transaction or Transactions or the applicable
type of a Trade then, in such case, the obligations of each of the Contracting
Parties to pay such amounts shall cease to exist by mutual agreement of the
Contracting Partiesin accordance with this set-off agreementto the extentto
which the obligations of one of the Contracting Parties are covered by the
obligations of the other Contracting Party. For the above purposes,
acceptance by the Client of each of AKCENTA's notices specifyingthe amount
of mutual claims shall also be deemed to constitute an expression of will
aimed at the sett-off. Any outstanding amounts remaining after the set-off
must be paid by the applicable Contracting Party on the relevant Trading Day.
AKCENTA may not make deductions from the payment transaction amount
withoutthe previous consentof the Client.

By executing the Agreement, each Contracting Party acknowledges that the
foregoing set-off arrangement is repeated also in respect to any and/or all
financial obligations that may arise from all Transactions concluded under
the Agreement.

Language
The Agreement is concluded in the Czech and English language and any and

N —

6.
1.

postupu. Vysledek takového projednani musi byt zachycen pisemné a
podepsan prislusnymi zastupci Smluvnich stran. V pfipadé, Ze se Smluvni
strany v ramci projednani sporu dle tohoto odstavce shodnou na jeho FeSeni,
jsou povinnidle tohoto feSeni postupovat.

V pfipadé, Ze se Smluvnim strandm nepodafi vyresit spor zplsobem
stanovenym v predchozim bodé nejpozdéji do péti Spolecnych obchodnich
dnt od okamziku, kdy bylo projednavéni sporu zahajeno, zavazuji se Smluvni
strany postoupit FeSeni tohoto sporu nadfizenému organu zastupcl
Smiluvnich stran nebo externim odbornikdim. Odstavec 5 plati obdobné.

Ukonceni smluvniho vztahu

Kterakoli ze Smluvnich stran je opravnéna Smlouvu kdykoli vypoveédét.

V pripadé vypovédi Smlouvy ze strany Klienta plati, Ze neni-li ve vypovédi
stanovena pozdgjsi ucinnost, nabyva vypovéd Smlouvy ucinéna Klientem
G¢innostiv Obchodni den, ktery nasleduje po dni, kdy byla vypovéd AKCENTE
dorucena. AKCENTA je povinna bez zbyte¢ného odkladu po obdrZeni
vypovédi Smlouvy ze strany Klienta informovat Klienta o v3ech zavazcich,
zejména dosud nevyporadanych Terminovych obchodech a platebnich
prikazech a nesplacenych Uvérech poskytnutych Klientovi, a lhiitach a
zpUsobu, jakym budou tyto zavazky s odbornou péci vyporadany. Smiluvni
strany se dohodly, Ze v pfipadé vypovédi Smlouvy ze strany Klienta budou
veskeré dluhy, zejména z Terminovych obchodU, otevienych transakci a
Platebnich sluzeb a poskytnutych Uvérd, vyporédany ke dni ukonéeni
Gcinnosti Smlouvy. Penézni prostfedky AKCENTA zasle na Klientem sdéleny
bankovni Gicet. V pfipadé, Ze by provedenim Platebni sluzby nebo ukonéenim
Terminovych obchodd a uzavienim otevienych transakci, mohla Klientovi
vzniknout Skoda, bude jej AKCENTA informovat o opatfenich, ktera je k jejimu
odvracenitfeba ucinit.

AKCENTA mdze Smlouvu pisemné vypovédét s tcinnosti ke konci druhého
kalendarniho mésice nasledujiciho po mésici, v némz byla vypovéd Smlouvy
dorucena Klientovi, nevyplyva-li z vypovédi doba pozdé&jsi. K témuz dni
AKCENTA vyporada veSkeré zavazky, zejména provede veSkeré Platebni
sluzby vyplyvajici z Prikazll a Terminové obchody a oteviené transakce
Klienta vyplyvajici z Pokynd, které obdrzela pfede dnem doruceni vypovédi
Klientovi. PFijejich vyporadani postupuje obdobné dle odstavce 2.

AKCENTA je povinna bez zbytecného odkladu po zaslani navrhu na ukonceni
Smlouvy dle odstavcli 2 a 3 pfipravit veskeré vydctovani, doklady a dalsi véci
k predaniKlientovi.

Vypovéd musi byt vzdy ucinéna v jazyce, v kterém byla podepsana pfislusna
Smlouva.
Smlouva miZe byt ukoncena i pisemnou dohodou Smluvnich stran.

Zanikem nebo vypovédi této Smlouvy nejsou dotlena jiZ existujici prava
apovinnosti Smluvnich stran, kterd budou vyporddana dle pfislusnych
ustanoveniVOP.

V pfipadé odstoupeni od uzaviené platebni sluzby, Spotového nebo
Terminového obchodu, Uvéru & Smlouvy bude postupovéno obdobné dle
ustanoveniodstavcl 2a3.

Zapocteni

Pokud Smlouva nestanovi jinak, jestlize maji obé Smluvni strany v souvislosti
s pfislusnym Obchodem nebo Obchody nebo pfislusSnym typem Obchodu
vzajemné zavazky zaplatit jakoukoliv ¢astku k témuz datu v téZe méné,
potom zavazky obou Smluvnich stran k zaplaceni takovych ¢astek na zakladé
této dohody o zapocteni po vzajemné dohodé obou smluvnich stran
zaniknou v rozsahu, vjakém se navzajem kryji. Pro tyto Ucely bude
povaZovana (téz) akceptace kazdého ozndmeni AKCENTY o vySi vzajemnych
pohledéavek ze strany Klienta za projev ville smétujici k zapocteni. Castka
zbyvajici po zapocteni musi byt pFislusnou Smluvni stranou uhrazena v
pfislusny Obchodniden.

AKCENTA neni opravnéna bez predchoziho souhlasu Klienta provadét srazky
z Castky platebnitransakce.

Kazdad Smluvni strana potvrzuje, Ze uzavienim Smlouvy se tato dohoda
ozapocteni opakuje i vzhledem k jakémukoli a nebo vSem penéznim
zavazkdim vyplyvajicim ze vSech Obchodd uzavienych na zakladé Smlouvy.

Jazyk
Smlouva je uzavrena v ¢eském a anglickém jazyce, ve kterych bude rovnéz
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all communication between AKCENTA and the Client shall also be in Czech or
English.

Upon the Client's request, the Agreement may be executed in a language
other than Czech language; however, the Client shall be able to use any such
otherlanguage version hereof for information purposesonly.

Changein Circumstances

The Client declares and confirms that it assumes the risk involved in change
in circumstances within the meaning of the provision of Section 1765(2) of
the Civil Code.

Amendmentto GBTC

AKCENTA may amend these GBTC using the following procedure - AKCENTA
shall deliver to Clients a draft of the amendments on a permanent data
carrier which allows for preserving the information and its reproduction in
unchanged form - specifically, by their delivery to Client in accordance with
Art. 111(6) of the GBTC and also by their disclosure on AKCENTA's Websites.

If the Client fails to inform AKCENTA of its disagreement with the proposed
amendments to the GBTC on or before the day preceding to the date on
which the proposed amendments become effective, the amendments
disclosed as above shall be binding upon the Client beginning with the date
on which the amendments have become effective; provided that such date
shall not occur earlier than two months from the date on which the new
GBTC are disclosed to Clients in themanner that allows for remote access in
accordance with paragraph 1 above.

Prior to the date on which amendments to these GBTC become effective, the
Client may refuse such amendments and terminate the Agreement upon a
term of notice and under the conditions pursuant to Art. VIII(4)(2), unless a
shorter term of notice is stipulated in the generally applicable legal
regulations(see, e.g., Section 94 PSA).

The actual wording of these GBTC and its foregoing versions are available on
AKCENTA's Websites.

These GBTC shallbecome effectiveon 1.1.2017.

probihat veSkera komunikace mezi AKCENTOU a Klientem.

Smlouvu je na zadost Klienta mozné vyhotovit i v jiném jazyce, nez v jazyce
Ceském, nicméné takova jazykova verze Smlouvy bude slouZit Klientovi
pouze kinformacnim tcelm.

Zména okolnosti
Klient prohlaSuje a potvrzuje, Ze na sebe prebira nebezpeci zmény okolnosti
ve smyslu ustanoveni 8 1765 odst. 2 Obcanského zakoniku.

Zména VOP

AKCENTA je opravnéna tyto VOP ménit nasledujicim postupem - navrh zmén
poskytne AKCENTA Klientlm na trvalém nosici dat, ktery umoZzriuje uchovani
téchto informaci a jejich reprodukci v nezménéné podobé - konkrétné jejich
dorucenim Klientdm v souladu s €. Ill odst. 6 VOP a dale zpfistupnénim na
Internetovych strankach AKCENTY.

Pokud Klient pisemné nesd&li AKCENTE svijj nesouhlas s navrhovanymi
zménami VOP nejpozdéji den pred ucinnosti navrhované zmény, potom
plati, Ze takto oznamené zmény jsou pro Klienta zavazné od data Ucinnosti
zmeény, které nesmi byt krat$i nez dva mésice ode dne zpfistupnéni novych
VOP Klientdim zp&sobem umoznujicim dalkovy pfistup dle odstavce 1.

Klient je opravnén pred dnem nabyti Gcinnosti zmény VOP zménu odmitnout
a Smlouvu vypovédét s vypoveédni dobou a za podminek dle ¢l. VIl odst. 4 bod
2, neni-li obecnymi pravnimi predpisy stanovena vypovédni doba kratsi
(napr. 894 ZPS).

Aktudlni znéni téchto VOP a archiv VOP je dostupny na Internetovych
strankach AKCENTY.
Tyto VOP nabyvaji t¢innostidne 1.1.2017.
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